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Art. Nr. Bezeichnung Abmessung mm 

Art. No. Specification Dimension mm 

2755 FIAP Solar Active Luna 155 x 143 x 145 

2750 FIAP Solar Active Yukimi 356 x 316 x 435 

2751 FIAP Solar Active Rankei 360 x 265 x 610 
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DE 
 
Hinweise zu dieser Gebrauchsanweisung 
Vor der ersten Benutzung lesen Sie bitte die Gebrauchsanweisung und machen sich mit dem Gerät vertraut. 
Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise für den richtigen und sicheren Gebrauch. 
Bitte bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung sorgfältig auf! Bei Besitzerwechsel geben Sie die 
Gebrauchsanweisung weiter. Alle Arbeiten mit diesem Gerät dürfen nur gemäß der vorliegenden Anleitung 
durchgeführt werden. 
 
Bestimmungsgemäße Verwendung 
FIAP Solar Active dient als Solarleuchte für den Gartenbereich oder die Terrasse. Das Gerät ist für die 
Nutzung im privaten Bereich konzipiert und nicht für den gewerblichen Einsatz geeignet. Eine andere 
Verwendung als zuvor beschrieben ist nicht zulässig. 
 
Nicht bestimmungsgemäße Verwendung 
Es können bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und unsachgemäßer Behandlung Gefahren von 
diesem Gerät für Personen entstehen. Bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung erlischt die Haftung 
unsererseits sowie die allgemeine Betriebserlaubnis. 
 
CE-Herstellererklärung 
Im Sinne der EG-Richtlinie EMV-Richtlinie (2004/108/EG) sowie der Niederspannungsrichtlinie (2006/95/EG) 
erklären wir die Konformität. Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt: 
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 60598-1, EN 60598-2-18, EN 61000-3-2, EN 
61000-3-3, EN 61558-2-6 
 
Sicherheitshinweise Po 
Die Firma FIAP hat dieses Gerät nach dem aktuellen Stand der Technik und den bestehenden 
Sicherheitsvorschriften gebaut. Trotzdem können von diesem Gerät Gefahren für Personen und Sachwerte 
ausgehen, wenn das Gerät unsachgemäß bzw. nicht dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt wird 
oder wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet werden. 
Aus Sicherheitsgründen dürfen Kinder und Jugendliche unter 16 Jahren sowie Personen, die 
mögliche Gefahren nicht erkennen können oder nicht mit dieser Gebrauchsanweisung vertraut sind, 
dieses Gerät nicht benutzen.  
Gefahren durch die Kombination von Wasser und Elektrizität. 
Die Kombination von Wasser und Elektrizität kann bei nicht vorschriftsmäßigem Anschluss oder 
unsachgemäßer Handhabung zum Tod oder zu schweren Verletzungen durch Stromschlag führen. Bevor Sie 
ins Wasser greifen, immer die Netzstecker aller im Wasser befindlichen Geräte ziehen. 
 
Umgang mit Solar-Gartenleuchten 
Die Leistung der Solar-Gartenleuchte variiert je nach Jahreszeit, abhängig von der Dauer und Stärke des 
empfangenen Sonnenlichts. Bei länger anhaltenden Wetterperioden ohne ausreichende Sonneneinstrahlung 
kann es vorkommen, dass der Ladezustand der Akkus zu gering ist, um eine Beleuchtung für längere Zeit zu 
ermöglichen. Die Akkus werden tagsüber mit weniger Energie geladen als nachts Energie entzogen wird. 
Dadurch verkürzt sich zwangsläufig die Leuchtdauer. Die Akkus können auf diese Weise tiefentladen und 
somit beschädigt werden.  
Achten Sie vor allem darauf, dass die Solarzelle nicht verschmutzt oder im Winter durch Schnee und Eis 
bedeckt ist. Dies verringert die Leistungsfähigkeit der Solarzelle. Kalte Temperaturen haben negativen 
Einfluss auf die Akku-Betriebsdauer. Wenn Sie die Solarleuchte längere Zeit nicht benötigen, z.B. im Winter, 
so sollte diese ausgeschaltet (Entfernen der Akkus), gereinigt und in einem trockenen, warmen Raum 
aufbewahrt werden. Entnehmen Sie die Akkus, um Schäden an den Akkus oder der Gartenleuchte zu 
vermeiden. 
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Wechseln der Akkus  
Akkus gehören nicht in Kinderhände. Lassen Sie die Akkus nicht offen herumliegen. Es besteht die Gefahr, 
dass diese von Kindern oder Haustieren verschluckt werden (Lebensgefahr). Suchen Sie im Falle eines 
Verschluckens sofort einen Arzt auf. Achten Sie darauf, dass die Akkus nicht geöffnet, kurzgeschlossen oder 
ins Feuer geworfen werden, es besteht Explosionsgefahr. Achten Sie beim Einlegen der Akkus auf die 
richtige Polung (Plus und Minus beachten). Bei überalterten oder verbrauchten Akkus können chemische 
Flüssigkeiten austreten, die das Gerät beschädigen. Entfernen Sie deshalb die Akkus, wenn Sie das Gerät 
für längere Zeit (einen Monat und länger nicht benötigen. Ausgelaufene oder beschädigte Akkus können bei 
Berührung mit der Haut Verätzungen verursachen, benutzen Sie deshalb in diesem Fall geeignete 
Schutzhandschuhe. Benutzen Sie nur Akkus der richtigen Größe und des empfohlenen Typs. Setzen Sie in 
die Solarleuchte ausschließlich Akkus ein,   verwenden Sie niemals Batterien, da Batterien nicht geladen 
werden dürfen. Es besteht ansonsten Explosionsgefahr. Mischen Sie nicht alte und neue Akkus und 
benutzen Sie nur Akkus der gleichen Sorte und Marke 
 
Die Solarleuchte benötigt ca. 2-3 sonnige Tage, um die eingebauten Akkus möglichst weit aufzuladen. 
Nach dem Aufstellen muss die Solarleuchte deshalb zunächst für 2-3 Tage tagsüber zum Laden 
aufgestellt werden. 
 
Um eine konstant gute Leistung zu erzielen, empfiehlt es sich die Akkus alle 12 Monate zu wechseln. Ein 
Wechsel ist spätestens dann nötig, wenn die nächtliche Leuchtdauer trotz ausreichender Ladung tagsüber 
nur noch sehr kurz ist. 
 
In solchen Fällen erlischt jeder Garantieanspruch! 

 Aus Sicherheits- und Zulassungsgründen (CE) ist das eigenmächtige Umbauen und/oder Verändern 
des Gerätes nicht gestattet. 

 Das Gerät darf keinen extremen Temperaturen (< -10°C / >+50°C), starken Vibrationen oder starken 
mechanischen Beanspruchungen ausgesetzt werden. 

 Lassen Sie Verpackungsmaterial nicht achtlos liegen. Plastikfolien/-tüten, Polystyrolschaumteile, etc. 
könnten für Kinder zu einem gefährlichen Spielzeug werden. 

 Dieses Gerät ist kein Spielzeug, es gehört nicht in Kinderhände. Kinder können die Gefahren, die im 
Umgang mit elektrischen Geräten entstehen, nicht erkennen. 

 
Aufstellen 
Wählen Sie einen geeigneten Aufstellort, z.B. den Randbereich einer Terrasse oder eines  Gartenweges. 
Damit die Akkus ausreichend geladen werden, muss das Produkt so platziert werden, dass die Solarzelle 
möglichst lange direkt dem Sonnenlicht ausgesetzt ist. Achten Sie darauf, dass die Solarzelle nicht bedeckt 
oder beschattet wird. Stellen Sie die Solarleuchte nicht unter Büsche, Bäume, Vordächer etc., dies vermindert 
den Einfall des Sonnenlichts. Die Solarzelle wird in diesem Fall nicht effektiv genutzt. Damit die Solarzelle 
optimal arbeiten kann, sollten die Sonnenstrahlen möglichst senkrecht von oben auf die Solarzelle treffen. 
Die Solarleuchte sollte so platziert sein, dass die Solarzelle mindestens 8 Stunden am Tag 
Sonnenlicht empfangen kann. 
 
Stellen Sie die Solarleuchte nicht direkt neben anderen Lichtquellen, wie z.B. Hofbeleuchtungen, 
Straßenbeleuchtungen etc. auf. Ansonsten schaltet die Solarleuchte nachts nicht korrekt ein. Achten 
Sie auf einen sicheren Stand. Wenden Sie bei der Montage bzw. beim Aufstellen keine Gewalt an, z.B. 
durch Hammerschläge, dies beschädigt das Produkt. Stellen Sie die Solarleuchte so auf, dass 
niemand darüber stolpern kann. 
 
Inbetriebnahme 
Sollte sich auf der Solarzelle eine Transportschutzfolie befinden, entfernen Sie diese. Die Solarleuchte 
benötigt ca. 2-3 sonnige Tage, um die eingebauten Akkus möglichst weit aufzuladen. 
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Funktionsbeschreibung 
Mittels der im Oberteil eingebauten Solarzelle werden bei Tageslicht die (wechselbaren) Akkus aufgeladen. 
Das Gerät schaltet bei Dunkelheit automatisch das Licht ein, die eingebauten Akkus übernehmen die 
Energieversorgung der Lichtquelle. Am Tag schaltet sich die Gartenleuchte wieder automatisch aus. 
 
 
Wartung, Reinigung und Entsorgung 
Das Produkt ist bis auf einen evtl. erforderlichen Akkuwechsel wartungsfrei. Eine Wartung oder Reparatur 
darf nur durch eine Fachkraft/Fachwerkstatt durchgeführt werden. Äußerlich sollte das Produkt nur mit einem 
weichen, leicht feuchten Tuch oder trockenen Pinsel gereinigt werden. Verwenden Sie auf keinen Fall 
aggressive Reinigungsmittel oder chemische Lösungen, da dadurch das Gehäuse angegriffen oder die 
Funktion beeinträchtigt werden könnte. Entsorgen Sie das unbrauchbar gewordene Produkt gemäß den 
geltenden gesetzlichen Vorschriften. 
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GB 
 
Notes on this instruction manual 
Before first use, read the instructions and familiarize yourself with the device. Observe the safety instructions 
for the proper and safe use. 
Please keep these instructions in a safe! When changing owners enter the instructions further. All work with 
this device may be carried out only in accordance with these instructions. 
 
Intended Use 
FIAP Solar Active serves as solar lamp for the garden or patio. The device is designed for domestic use and 
not suitable for commercial use. Any use other than described above is not permitted. 
 
Improper use 
It can not arise intended use and improper handling hazards of this unit for people. If not used properly the 
responsibility on our part as well as the general operating permit expires. 
 
CE Declaration 
For the purposes of EC Directive EMC Directive (2004/108 / EC) and the Low Voltage Directive (2006/95 / 
EC), conform. The following harmonized standards were applied: 
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 60598-1, EN 60598-2-18, EN 61000-3-2, EN 
61000-3-3, EN 61558 -2-6 
 
Safety Po 
The company FIAP has manufactured this unit according to the state of the art and the valid safety 
regulations. Although it has this device risks to persons and property when the device improperly or not the 
purpose is used accordingly or if the safety instructions are ignored. 
For safety reasons, the possible dangers reasons, children under 16 and people who can not recognize or 
are not familiar with these instructions should not use this device. 
Driven by the combination of water and electricity. 
The combination of water and electricity can not lead connected or handled improperly in death or serious 
injury by electric shock at. Before reaching into the water, always disconnect the power supply to all the water 
equipment. 
 
Dealing with solar garden lights 
The performance of the solar garden lamp varies depending on the season, depending on the duration and 
strength of the received sunlight. If symptoms persist weather periods without adequate sunlight it can 
happen that the charge state of the battery is too low to allow a light for a long time. The batteries are charged 
during the day with less energy than is removed at night energy. This shortened inevitably burn-time. The 
batteries can completely discharged in this way and are thus corrupted. 
Pay particular attention that the solar cell is not dirty or covered by snow and ice in winter. This reduces the 
efficiency of the solar cell. Cold temperatures have a negative influence on the battery life. If you need the 
solar lamp long time, for example, in winter, so this should be turned off (remove the battery), are cleaned 
and kept in a dry, warm room. Remove the batteries to avoid damage to the battery or the garden lamp. 
 
 
Change the batteries 
Keep batteries away from children. Do not let the batteries lying around openly. There is a danger of them 
being swallowed by children or domestic animals (danger to life). Search If swallowed, consult a physician 
immediately. Make sure that the batteries are not opened, short-circuited or thrown into a fire, they may 
explode. When inserting the batteries in the correct polarity (plus and minus!). In old or used batteries 
chemical liquids can escape damage the device. Therefore, remove the batteries when not using the unit for 
a long time (a month or longer. Leaking or damaged batteries can cause acid burns when touched, therefore 
use suitable protective gloves in this case. Only use rechargeable batteries of the correct size and 
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recommended type. Put in the solar lamp battery other one, never use batteries as batteries may not be 
loaded. otherwise, there is danger of explosion. Do not mix old and new batteries and use only batteries of 
the same type and brand 
 
The solar lamp needs 2-3 sunny days to charge the built-in battery as far as possible. After installing the solar 
lamp must therefore be first day set for 2-3 days to load. 
 
To achieve a consistently good performance, it is recommended to change the batteries every 12 months. A 
change is needed at the latest, when the nightly light duration despite sufficient charge during the day is only 
very short. 
 
In such cases the guarantee will lapse! 
• For safety and licensing reasons (CE), unauthorized conversion and / or modification of the device is not 
permitted. 
• The device may to extreme temperatures (+ 50 ° C <-10 ° C />), strong vibrations or heavy mechanical 
stresses are exposed. 
• Do not leave packaging material unattended. Plastic foils / bags, styrofoam parts, etc. may become a 
dangerous toy for children. 
• This unit is not a toy, it does not belong in children's hands. Children the dangers that arise when handling 
electrical appliances, do not recognize. 
 
Put up 
Choose a suitable place, for example, the edge region of a terrace or a garden path. Thus the batteries are 
sufficiently charged, the product must be placed so that the solar cell is as long as possible exposed to direct 
sunlight. Make sure that the solar cell is not covered or shaded. Ask not under bushes, trees, porches, etc., 
this reduces the incidence of sunlight. The solar lamp The solar cell is not effectively utilized in this case. In 
order for the solar cell to function optimally, the sun's rays should meet as vertically as possible from above 
the solar cell. 
The solar lamp should be placed so that the solar cell can receive sunlight for at least 8 hours a day. 
 
Set the solar light is not right next to other light sources, such as Court ligthening, street lighting, etc. on. 
Otherwise, the solar light turns night not correctly. Pay attention to a safe stand. Apply during installation or 
when installing any force, for example, a hammer, it will damage the product. Ask the solar lamp so on, that 
no one can trip over it. 
 
Commissioning 
If on the solar cell are a transport protector, remove it. The solar lamp needs 2-3 sunny days to charge the 
built-in battery as far as possible. 
   
 
Function Description 
By means of the built-in shell solar cell are the (replaceable) batteries recharged during daylight hours. The 
unit automatically switches on when darkness falls, the light, the built-in battery take over the power supply of 
the light source. On the day, the garden light switches back automatically. 
 
 
Maintenance, cleaning and disposal 
The product is maintenance-free except for a possibly required battery replacement. Maintenance or repair 
work must be carried out by a specialist / specialist workshop. Outside of the device should only be cleaned 
with a soft, slightly damp cloth or a dry brush. Never use aggressive cleaning agents or chemical solutions 
since this might damage the housing or the function may be impaired. Dispose of the unserviceable device 
according to the current regulations. 
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FR 
 
Remarques sur ce mode d'emploi 
Avant la première utilisation, lisez les instructions et vous familiariser avec l'appareil. Respecter les consignes 
de sécurité pour l'utilisation correcte et sûre. 
S'il vous plaît garder ces instructions dans un coffre-fort! Lors du changement de propriétaires entrent en 
outre les instructions. Tous les travaux de ce dispositif peut être effectuée que conformément à ces 
instructions. 
 
Utilisation prévue 
FIAP Active Solar sert lampe solaire pour le jardin ou d'un patio. Le dispositif est conçu pour un usage 
domestique et ne conviennent pas pour un usage commercial. Toute utilisation autre que celle décrite ci-
dessus est interdite. 
 
Une mauvaise utilisation 
Il ne peut pas se présenter utilisation prévue et les risques d'une mauvaise manipulation de cet appareil pour 
les gens. Si pas utilisé correctement la responsabilité de notre part ainsi que le permis d'exploitation générale 
expire. 
 
Déclaration CE 
Pour l'application de la directive CE Directive CEM (2004/108 / CE) et la Directive Basse Tension (2006/95 / 
CE), se conformer. Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées: 
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 60598-1, EN 60598-2-18, EN 61000-3-2, EN 
61000-3-3, EN 61558 -2-6 
 
Po sécurité 
La société FIAP a fabriqué cet appareil en fonction de l'état de l'art et les règlements de sécurité en vigueur. 
Bien qu'il ait ce risque d'appareil aux personnes et des biens lorsque l'appareil mal ou non l'objet est utilisé en 
conséquence ou si les consignes de sécurité sont ignorées. 
Pour des raisons de sécurité, les raisons des dangers possibles, les enfants de moins de 16 ans et les 
personnes qui ne peuvent pas reconnaître ou ne sont pas familiers avec ces instructions ne doivent pas 
utiliser cet appareil. 
Poussé par la combinaison de l'eau et l'électricité. 
La combinaison de l'eau et l'électricité ne peut conduire connecté ou manipulé correctement dans la mort ou 
des blessures graves par électrocution au. Avant d'arriver dans l'eau, débranchez toujours l'alimentation de 
tout l'équipement de l'eau. 
 
Traiter avec lampes de jardin solaires 
La performance de la lampe solaire de jardin varie en fonction de la saison, en fonction de la durée et 
l'intensité de la lumière solaire reçue. Si les symptômes persistent périodes de temps sans ensoleillement 
adéquat, il peut arriver que l'état de charge de la batterie est trop faible pour permettre une lumière pendant 
une longue période. Les batteries sont chargées pendant la journée avec moins d'énergie que ce qui est 
enlevé à l'énergie de nuit. Ce raccourci inévitablement brûler-temps. Les batteries peuvent complètement 
déchargée de cette façon et sont donc corrompus. 
Portez une attention particulière que la cellule solaire est pas sale ou couvert par la neige et la glace en hiver. 
Ceci réduit l'efficacité de la cellule solaire. Les températures froides ont une influence négative sur la durée 
de vie de la batterie. Si vous avez besoin de la lampe solaire longtemps, par exemple, en hiver, ce qui devrait 
être mis hors tension (retirez la batterie), sont nettoyés et conservés dans un endroit sec et tempéré. Retirez 
les piles pour éviter d'endommager la batterie ou la lampe de jardin. 
 
Changer les piles 
Gardez les piles hors de portée des enfants. Ne laissez pas les batteries qui traînent ouvertement. Il y a un 
risque de les avaler par des enfants ou des animaux domestiques (danger pour la vie). Rechercher En cas 
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d'ingestion, consulter immédiatement un médecin. Assurez-vous que les piles ne sont pas ouverts, court-
circuitées ou jeté dans un feu, elles peuvent exploser. Lors de l'insertion des piles dans la polarité (plus et 
moins!). Dans les piles usagées ou utilisées liquides chimiques peuvent échapper à endommager l'appareil. 
Par conséquent, retirer les piles lorsqu'elles ne sont pas d'utiliser l'appareil pendant une longue période (un 
mois ou plus. Les piles corrodées ou endommagées peuvent causer des brûlures en cas de contact, utiliser 
des gants de protection appropriés dans ce cas. Utilisez uniquement des piles rechargeables de la bonne 
taille et le type recommandé. Mettez dans la batterie solaire de lampe autre, ne jamais utiliser de piles que 
les piles ne peuvent pas être chargées. sinon, il y a risque d'explosion. ne pas mélanger piles neuves et 
anciennes et utiliser uniquement des batteries du même type et de la marque 
 
La lampe solaire a besoin de 2-3 jours ensoleillés pour recharger la batterie intégrée dans la mesure du 
possible. Après l'installation de la lampe solaire doit donc être le premier jour fixé pour 2-3 jours à charger. 
 
Pour parvenir à une constante de bonnes performances, il est recommandé de changer les piles tous les 12 
mois. Un changement est nécessaire au plus tard, lorsque la durée de la lumière du soir, malgré une charge 
suffisante pendant la journée est très court. 
 
Dans de tels cas, la garantie est annulée! 
• Pour la sécurité et de licence raisons (CE), toute transformation et / ou modification de l'appareil est interdit. 
• Le dispositif peut à des températures extrêmes (+ 50 ° C <-10 ° C />), de fortes vibrations ou contraintes 
mécaniques lourds sont exposés. 
• Ne laissez pas les matériaux d'emballage sans surveillance. feuilles en plastique / sacs, pièces de 
styromousse, etc., peuvent devenir un jouet dangereux pour les enfants. 
• Cette unité est pas un jouet, il ne fait pas partie dans les mains des enfants. Les enfants les dangers qui se 
posent lors de la manipulation des appareils électriques, ne reconnaissent pas. 
 
Etablir 
Choisissez un endroit approprié, par exemple, la région de bord d'une terrasse ou d'un chemin de jardin. 
Ainsi, les batteries sont suffisamment chargées, le produit doit être placé de telle sorte que la cellule solaire 
est aussi longue que possible exposés à la lumière directe du soleil. Assurez-vous que la cellule solaire ne 
sont pas couverts ou ombragé. Ne demandez pas sous les buissons, les arbres, les porches, etc., ce qui 
réduit l'incidence de la lumière du soleil. La lampe solaire La cellule solaire ne soit pas utilisée de manière 
efficace dans ce cas. Afin que la cellule solaire pour fonctionner de manière optimale, les rayons du soleil doit 
répondre le plus verticalement possible au-dessus de la cellule solaire. 
La lampe solaire doit être placé de telle sorte que la cellule solaire peut recevoir la lumière du soleil pendant 
au moins 8 heures par jour. 
 
Réglez la lumière solaire est pas juste à côté d'autres sources de lumière, telles que ligthening Cour, 
éclairage public, etc. sur. Sinon, la lumière solaire transforme la nuit pas correctement. Faites attention à une 
position sûre. Appliquer pendant l'installation ou lors de l'installation toute force, par exemple, un marteau, il 
va endommager le produit. Demandez à la lampe solaire ainsi de suite, que personne ne peut trébucher. 
 
La mise en service 
Si la cellule solaire sont un protecteur de transport, retirez-le. La lampe solaire a besoin de 2-3 jours 
ensoleillés pour recharger la batterie intégrée dans la mesure du possible. 
   
 
Fonction description 
Par le biais de la cellule solaire intégré au shell sont les batteries (remplaçables) rechargées pendant la 
journée. L'appareil passe automatiquement lorsque la nuit tombe, la lumière, le batterie intégrée prendre en 
charge l'alimentation de la source lumineuse. Le jour, la lumière de jardin commute automatiquement. 
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Maintenance, nettoyage et de l'élimination 
Le produit est, sauf pour un remplacement de la batterie éventuellement nécessaire sans entretien. La 
maintenance ou les travaux de réparation doivent être effectués par un spécialiste / atelier spécialisé. En 
dehors de l'appareil ne doit être nettoyé avec un chiffon doux, légèrement humide ou un pinceau sec. Ne 
jamais utiliser de produits de nettoyage agressifs ou des solutions chimiques car cela pourrait endommager 
le boîtier ou la fonction peut être altérée. Éliminer le dispositif inutilisable selon les réglementations en 
vigueur. 
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NL 
 
Toelichting bij deze handleiding 
Voor het eerste gebruik Lees de instructies en vertrouwd te maken met het apparaat. Let op de 
veiligheidsvoorschriften voor het goed en veilig gebruik. 
Bewaar deze gebruiksaanwijzing op een veilige! Bij het wijzigen van eigenaars voert u de instructies verder. 
Alle werkzaamheden met dit apparaat mogen uitsluitend in overeenstemming met deze instructies worden 
uitgevoerd. 
 
Beoogd gebruik 
FIAP Solar Active dient als zonne-lamp voor de tuin of patio. Het apparaat is ontworpen voor huishoudelijk 
gebruik en niet geschikt voor commercieel gebruik. Elk ander gebruik dan hierboven beschreven is niet 
toegestaan. 
 
Oneigenlijk gebruik 
Het kan niet aan de orde beoogde gebruik en ondeskundig gebruik gevaren van dit apparaat voor mensen. 
Als ze niet goed onder de verantwoordelijkheid van onze kant, evenals de algemene exploitatievergunning 
gebruikt afloopt. 
 
CE-verklaring 
Voor de toepassing van EG-richtlijn EMC-richtlijn (2004/108 / EG) en de laagspanningsrichtlijn (2006/95 / 
EG), te voldoen. De volgende geharmoniseerde normen zijn toegepast: 
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 60598-1, EN 60598-2-18, EN 61000-3-2, EN 
61000-3-3, EN 61558 -2-6 
 
Veiligheid Po 
Het bedrijf FIAP heeft dit toestel vervaardigd volgens de stand van de techniek en de geldende 
veiligheidsvoorschriften. Hoewel het dit apparaat de risico's voor personen en goederen als het apparaat 
verkeerd of niet het doel dienovereenkomstig worden gebruikt of wanneer de veiligheidsvoorschriften worden 
genegeerd. 
Om veiligheidsredenen, de mogelijke gevaren mogen kinderen onder de 16 jaar en mensen die niet kunnen 
herkennen of niet vertrouwd zijn met deze instructies mogen dit apparaat gebruiken. 
Gedreven door de combinatie van water en elektriciteit. 
De combinatie van water en elektriciteit kan niet leiden aangesloten of onjuist gebruik de dood of ernstig 
letsel door een elektrische schok aan. Vóór het bereiken van in het water, altijd eerst de stroomtoevoer naar 
al het water apparatuur. 
 
Omgaan met zonne-energie tuinverlichting 
De prestatie van de solartuinlamp afhankelijk van het seizoen, afhankelijk van de duur en de sterkte van het 
ontvangen zonlicht. Bij aanhoudende klachten weer periodes zonder voldoende zonlicht kan het gebeuren 
dat de laadtoestand van de batterij te laag is om een licht voor een lange tijd te geven. De batterijen zijn 
opgeladen tijdens de dag met minder energie dan wordt verwijderd 's nachts energie. Deze verkorte 
onvermijdelijk burn-tijd. De batterijen kunnen volledig ontladen op deze manier en zijn dus beschadigd. 
Let vooral op dat de zonnecel niet vuil of bedekt met sneeuw en ijs in de winter. Dit vermindert het rendement 
van de zonnecel. Koude temperaturen hebben een negatieve invloed op de levensduur van de batterij. Als u 
de zonne-lamp lange tijd nodig hebben, bijvoorbeeld, in de winter, dus dit moet worden uitgeschakeld 
(verwijder de batterij), worden gereinigd en bewaard in een droge, warme kamer. Verwijder de batterijen om 
schade aan de accu of de tuin lamp te voorkomen. 
 
Vervang de batterijen 
Houd batterijen uit de buurt van kinderen. Laat de batterijen rondslingeren. Het gevaar bestaat dat ze worden 
ingeslikt door kinderen of huisdieren (levensgevaar). Zoek In geval van inslikken, onmiddellijk een arts 
raadplegen. Zorg ervoor dat de batterijen niet worden geopend, kortgesloten of in het vuur geworpen, kunnen 
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ze ontploffen. Bij het plaatsen van de batterijen in de juiste polariteit (plus en min!). In oude of gebruikte 
batterijen kunnen chemische vloeistoffen ontsnappen aan het apparaat beschadigen. Verwijder daarom de 
batterijen wanneer niet u het toestel voor langere tijd (een maand of langer. Lekkende of beschadigde 
batterijen kunnen zuur brandwonden bij aanraking, daarom geschikte beschermende handschoenen gebruikt 
in dit geval veroorzaken. Gebruik alleen oplaadbare batterijen van het juiste formaat en aanbevolen type. Zet 
in de zonne-lamp batterij andere, gebruik nooit batterijen zoals batterijen niet kan worden geladen. anders 
bestaat er explosiegevaar. gebruik geen oude en nieuwe batterijen en gebruik alleen batterijen van hetzelfde 
type en merk 
 
De zonne-lamp moet 2-3 zonnige dagen om de ingebouwde batterij zo veel mogelijk rekening te brengen. Na 
het installeren van de zonne-lamp moet dus in de eerste dag in te stellen voor 2-3 dagen te laden zijn. 
 
Om een consistent goede prestaties te bereiken, is het raadzaam om de batterijen om de 12 maanden te 
veranderen. Een verandering is nodig ten laatste, wanneer de nachtelijke duur licht, ondanks voldoende 
lading in de loop van de dag is slechts zeer kort. 
 
In dergelijke gevallen zal de garantie vervallen! 
• Voor de veiligheid en vergunningverlening (CE) is het eigenmachtig ombouwen en / of veranderen van het 
apparaat is niet toegestaan. 
• Het apparaat kan extreme temperaturen (+ 50 ° C <-10 ° C />), sterke trillingen of zware mechanische 
belastingen worden blootgesteld. 
• Laat het verpakkingsmateriaal niet rondslingeren. Plastic folies / zakken, piepschuim onderdelen, etc. kan 
voor kinderen gevaarlijk speelgoed zijn. 
• Dit apparaat is geen speelgoed, het hoort niet thuis in de handen van kinderen. Kinderen de gevaren die 
ontstaan bij de omgang met elektrische apparaten, niet herkent. 
 
Vestigen 
Kies een geschikte plaats, bijvoorbeeld, het randgebied van een terras of een tuinpad. Waardoor de accu's 
voldoende opgeladen, moet het product worden geplaatst dat de zonnecel zo lang mogelijk in direct zonlicht. 
Zorg ervoor dat de zonnecel niet bedekt of in de schaduw. Vraag niet onder struiken, bomen, veranda's, enz., 
Dit vermindert de incidentie van zonlicht. De zonne-lamp De zonnecel niet daadwerkelijk gebruikt in dit geval. 
Om de zonnecel optimaal functioneren zonnestralen moet zo verticaal mogelijk te ontmoeten van boven de 
zonnecel. 
De zonnelamp moet worden geplaatst dat de zonnecel zonlicht kan eerder dan na 8 uur per dag. 
 
Zet de zonne-licht is niet direct naast andere lichtbronnen, zoals Court ligthening, straatverlichting, etc. op. 
Anders, de zonne-lampje 's nachts niet goed. Let op een veilige stand. Toepassen tijdens de installatie of bij 
het installeren van een kracht, bijvoorbeeld, een hamer, zal het product beschadigd raken. Vraag het aan de 
zonne-lamp zo op, dat niemand kan struikelen. 
 
Inbedrijfstelling 
Als aan de zonnecel zijn een transportbedrijf beschermer, verwijderen. De zonne-lamp moet 2-3 zonnige 
dagen om de ingebouwde batterij zo veel mogelijk rekening te brengen. 
   
Functiebeschrijving 
Door middel van de ingebouwde shell zonnecel zijn (vervangbaar) batterijen opgeladen overdag. Het 
apparaat schakelt automatisch aan wanneer het donker wordt, het licht, de ingebouwde batterij te nemen 
over de voeding van de lichtbron. Op de dag, schakelt de tuin licht automatisch terug. 
 
Onderhoud, reinigen en afvoeren 
Het product is onderhoudsvrij, behalve voor het geval van eventueel vervangen van de batterij. Onderhouds- 
en reparatiewerkzaamheden moeten door een vakman / gespecialiseerde werkplaats worden uitgevoerd. 
Buitenkant van het apparaat mag alleen worden gereinigd met een zachte, licht vochtige doek of een droge 
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borstel. Gebruik nooit agressieve schoonmaakmiddelen of chemische oplossingen, omdat dit kan de 
behuizing beschadigen of de functie kan worden aangetast. Gooi het onbruikbare inrichting volgens de 
huidige regelgeving. 
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ES 
 
Notas sobre este manual de instrucciones 
Antes de la primera utilización, leer las instrucciones y familiarizarse con el dispositivo. Tenga en cuenta las 
instrucciones de seguridad para el uso correcto y seguro. 
Guarde estas instrucciones en una caja fuerte! Al cambiar los propietarios entran en las otras instrucciones. 
Todo el trabajo con este dispositivo puede realizarse sólo de acuerdo con estas instrucciones. 
 
Uso previsto 
FIAP solar activa sirve como lámpara solar para el jardín o patio. El dispositivo está diseñado para uso 
doméstico y no es adecuado para un uso comercial. No está permitido ningún otro uso que se ha descrito 
anteriormente. 
 
El uso inapropiado 
No puede surgir uso previsto y peligros manejo inadecuado de esta unidad para las personas. Si no se utiliza 
correctamente la responsabilidad de nuestra parte, así como el permiso de operación general expira. 
 
Declaración CE 
A efectos de la Directiva de la CE Directiva EMC (2004/108 / CE) y la Directiva de baja tensión (2006/95 / 
CE), conformar. Se han aplicado las siguientes normas armonizadas: 
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 60598-1, EN 60598-2-18, EN 61000-3-2, EN 
61000-3-3, EN 61558 -2-6 
 
Seguridad Po 
La compañía FIAP ha fabricado esta unidad según el estado de la técnica y las normas de seguridad 
vigentes. A pesar de que este dispositivo tiene riesgos para las personas y los bienes cuando el dispositivo 
de forma incorrecta o no el propósito se utiliza en consecuencia o si se tienen en cuenta las instrucciones de 
seguridad. 
Por razones de seguridad, los posibles peligros razones, los niños menores de 16 años y las personas que 
no pueden reconocer o no están familiarizados con estas instrucciones no deberían utilizar este dispositivo. 
Impulsado por la combinación de agua y electricidad. 
La combinación de agua y electricidad no pueden conducir o conexión inadecuada, la muerte o lesiones 
graves por una descarga eléctrica al. Antes de llegar al agua, siempre desconecte la fuente de alimentación 
de todo el equipo de agua. 
 
Tratar con las luces solares para el jardín 
El rendimiento de la lámpara de jardín solar varía dependiendo de la estación, dependiendo de la duración y 
la intensidad de la luz solar recibida. Si los síntomas persisten períodos de tiempo sin luz solar adecuada 
puede suceder que el estado de carga de la batería es demasiado baja como para permitir una luz durante 
mucho tiempo. Las baterías se cargan durante el día con menos energía que la energía que se retira por la 
noche. Esto acorta inevitablemente a quemar tiempo. Las baterías se descargan completamente de esta 
manera y por lo tanto están corrompidos. 
Prestar especial atención a que la célula solar no está sucio o cubierto por la nieve y el hielo en invierno. 
Esto reduce la eficiencia de la célula solar. Las temperaturas frías tienen una influencia negativa sobre la 
duración de la batería. Si necesita la luz solar mucho tiempo, por ejemplo, en invierno, por lo que este debe 
estar apagado (quitar la batería), se limpia y se mantiene en un lugar seco y templado. Extraiga las pilas para 
evitar daños a la batería o la lámpara de jardín. 
 
Cambie las baterías 
Mantenga las pilas alejadas de los niños. No permita que las baterías por ahí abiertamente. Existe el peligro 
de que sean tragados por niños o animales domésticos (peligro para la vida). Buscar Si esto ocurre, consulte 
a un médico inmediatamente. Asegúrese de que las baterías no se abren, cortocircuitado o arrojados al 
fuego, que pueden explotar. Al insertar las baterías en la polaridad correcta (más y menos!). En pilas 

http://www.fiap.com/


FIAP Solar Active 
 

 

 Technische Änderungen vorbehalten. Für Druckfehler übernehmen wir keine Haftung. WEEE-Reg. Nr.: DE78152045  15 
FIAP GmbH, Jakob Oswald Str. 16, 92289 Ursensollen 

Tel: 09628 9213 0; Fax: 09628 9213 30; www.fiap.com  
 

antiguas y líquidos químicos pueden escapar dañar el dispositivo. Por lo tanto, retire las pilas cuando no o el 
uso de la unidad por un largo tiempo (un mes o más. Fuga de baterías dañadas pueden causar quemaduras 
por ácido cuando es tocado, por lo tanto, usar guantes protectores adecuados en este caso. Utilice sólo 
baterías recargables del tamaño correcto y del tipo recomendado. Poner en el solar de la batería de la 
lámpara otra parte, nunca utilice pilas como las baterías no pueden cargarse. de lo contrario, existe el peligro 
de explosión. no mezcle pilas viejas y nuevas y utilizar únicamente baterías del mismo tipo y marca 
 
La lámpara solar necesita 2-3 días de sol para cargar la batería incorporada en la medida de lo posible. 
Después de instalar la lámpara solar debe ser, por tanto, establecer el primer día durante 2-3 días para 
cargar. 
 
Para lograr un rendimiento consistentemente bueno, se recomienda cambiar las baterías cada 12 meses. Un 
cambio es necesario, a más tardar, cuando la duración de la luz todas las noches a pesar de la carga 
suficiente durante el día, sólo es muy corto. 
 
En tales casos, la garantía quedará sin efecto! 
• Por razones de seguridad y autorización (CE), la conversión no autorizada y / o modificación del dispositivo 
no está permitido. 
• El dispositivo puede a temperaturas extremas (+ 50 ° C <-10 ° C />), fuertes vibraciones o esfuerzos 
mecánicos pesados están expuestos. 
• No deje el material de embalaje sin vigilancia. láminas de plástico / bolsas, piezas de espuma de 
poliestireno, etc., pueden convertirse en un juguete peligroso para los niños. 
• Esta unidad no es un juguete, no pertenece en manos de los niños. Los niños de los peligros que surgen 
cuando el manejo de aparatos eléctricos, que no reconoce. 
 
Establecer 
Elija un lugar adecuado, por ejemplo, la zona del borde de una terraza o un jardín camino. De este modo las 
baterías están suficientemente cargadas, el producto debe ser colocado de manera que la célula solar es el 
mayor tiempo posible expuestos a la luz solar directa. Asegúrese de que la celda solar no está cubierto o 
sombreado. Pedir que no debajo de arbustos, árboles, porches, etc., esto reduce la incidencia de la luz solar. 
La lámpara solar La célula solar no se utiliza de manera efectiva en este caso. Para que la celda solar 
funcione de manera óptima, los rayos del sol deben cumplir lo más verticalmente posible desde encima de la 
celda solar. 
La lámpara solar debe colocarse de modo que la célula solar puede recibir la luz del sol durante al menos 8 
horas al día. 
 
Establecer la luz solar no es justo al lado de otras fuentes de luz, tales como ligthening Corte, alumbrado 
público, etc. sucesivamente. De lo contrario, la luz solar convierte la noche no correctamente. Prestar 
atención a una sujeción segura. Aplicar durante la instalación o la instalación de cualquier fuerza, por 
ejemplo, un martillo, se puede dañar el producto. Pedir a la lámpara solar etc., que nadie pueda tropezar. 
 
Puesta en marcha 
Si en la célula solar son un protector de transporte, eliminarlo. La lámpara solar necesita 2-3 días de sol para 
cargar la batería incorporada en la medida de lo posible. 
   
Función Descripción 
Por medio de la célula solar incorporada en el shell son los (reemplazables) baterías recargadas durante las 
horas diurnas. La unidad se enciende automáticamente cuando cae la noche, la luz, la batería incorporada 
hacerse cargo de la fuente de alimentación de la fuente de luz. En el día, la luz del jardín cambia de nuevo 
de forma automática. 
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Mantenimiento, limpieza y eliminación 
El producto es a excepción de una sustitución de la batería posiblemente requerida sin necesidad de 
mantenimiento. Mantenimiento o reparación deben ser realizadas por un taller especializado / especialista. 
Fuera del aparato sólo debe limpiarse con un paño suave, ligeramente húmedo o un cepillo seco. Nunca 
utilice productos de limpieza agresivos o soluciones químicas ya que esto podría dañar la carcasa o la 
función puede verse afectada. Elimine el aparato fuera de servicio de acuerdo con la normativa vigente. 
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IT 
 
Note su questo manuale di istruzioni 
Prima del primo utilizzo, leggere le istruzioni e familiarizzare con il dispositivo. Osservare le istruzioni 
di sicurezza per l'uso corretto e sicuro. 
Conservare le istruzioni in una cassetta di sicurezza! Quando si cambia proprietari entrano 
ulteriormente le istruzioni. Tutti i lavori con questo dispositivo può essere effettuata solo in conformità 
con queste istruzioni. 
 
Destinazione d'uso 
FIAP solari attivi funge da lampada solare per il giardino o patio. Il dispositivo è stato progettato per 
uso domestico e non è adatto per l'uso commerciale. Qualsiasi uso diverso da quello sopra descritto 
non è consentito. 
 
L'uso improprio 
Non può sorgere destinazione d'uso e pericoli uso improprio di questa unità per le persone. Se non 
utilizzati correttamente la responsabilità da parte nostra, così come il permesso di esercizio generale 
scade. 
 
Dichiarazione CE 
Ai sensi della Direttiva CE Direttiva EMC (2004/108 / CE) e la direttiva sulla bassa tensione (2006/95 / 
CE), conformarsi. Sono state applicate le seguenti norme armonizzate: 
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 60598-1, EN 60598-2-18, EN 61000-3-2, 
EN 61000-3-3, EN 61558 -2-6 
 
Po di sicurezza 
La società FIAP ha prodotto questa unità secondo lo stato della tecnica e le norme di sicurezza vigenti. 
Anche se ha questo dispositivo rischi per le persone e quando il dispositivo in modo improprio o non lo 
scopo viene utilizzato di conseguenza o se le istruzioni di sicurezza vengono ignorati. 
Per motivi di sicurezza, le ragioni possibili pericoli, i bambini sotto i 16 anni e le persone che non 
riescono a riconoscere o non hanno familiarità con queste istruzioni non devono utilizzare questo 
dispositivo. 
Spinto dalla combinazione di acqua e di energia elettrica. 
La combinazione di acqua e l'elettricità non può portare collegato o maneggiato in modo improprio la 
morte o gravi lesioni da scosse elettriche a. Prima di arrivare in acqua, scollegare sempre 
l'alimentazione di tutte le attrezzature di acqua. 
 
Trattare con luci da giardino solari 
Le prestazioni della lampada solare varia a seconda della stagione, a seconda della durata e la forza 
della luce solare ricevuta. Se i sintomi persistono periodi tempo senza luce solare adeguata può 
accadere che lo stato di carica della batteria è troppo basso per permettere una luce per un lungo 
periodo. Le batterie vengono caricate durante il giorno con meno energia rispetto viene rimosso a 
energia notte. Questo accorcia inevitabilmente bruciare-tempo. Le batterie possono completamente 
scarica in questo modo e sono quindi danneggiato. 
Prestare particolare attenzione che la cella solare non sia sporco o coperto da neve e ghiaccio in 
inverno. Questo riduce l'efficienza della cella solare. Le temperature fredde hanno un influsso negativo 
sulla durata della batteria. Se avete bisogno della lampada solare da tempo, per esempio, in inverno, 
quindi questo dovrebbe essere spento (rimuovere la batteria), vengono puliti e tenuti in una stanza 
calda secca. Rimuovere le batterie per evitare danni alla batteria o la lampada da giardino. 
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Sostituire le batterie 
Tenere le batterie lontano dai bambini. Non lasciate le batterie in giro apertamente. C'è il pericolo di 
loro di essere inghiottito da parte di bambini o animali domestici (pericolo di vita). Cerca In caso di 
ingestione, consultare immediatamente un medico. Assicurarsi che le batterie non vengono aperti, in 
corto circuito o gettati nel fuoco, potrebbero esplodere. Quando si inseriscono le batterie nella corretta 
polarità (più e meno!). Nelle batterie vecchie o usate liquidi chimici possono sfuggire danneggiare il 
dispositivo. Pertanto, rimuovere le batterie quando non si utilizza l'unità per un lungo periodo (un mese 
o più. Batterie con perdite o danneggiate possono causare acido ustioni da contatto, perciò l'uso dei 
guanti protettivi adatti in questo caso. Usare solo batterie ricaricabili della dimensione corretta e tipo 
consigliato. Mettere in batteria solare lampada altro, non usare mai batterie come batterie non possono 
essere caricati. in caso contrario, non vi è pericolo di esplosione. non mischiare batterie vecchie e 
nuove e utilizzare solo batterie dello stesso tipo e marca 
 
La lampada solare ha bisogno di 2-3 giorni di sole per ricaricare la batteria integrata, per quanto 
possibile. Dopo aver installato la lampada solare deve quindi essere il primo giorno fissato per 2-3 
giorni di tempo per caricare. 
 
Per ottenere una sempre buone prestazioni, si consiglia di cambiare le batterie ogni 12 mesi. Un 
cambiamento è necessario, al più tardi, quando la durata luce la notte, nonostante carica sufficiente 
durante il giorno è solo molto breve. 
 
In tali casi, la garanzia decade! 
• Per motivi di sicurezza e di licenza (CE), la conversione non autorizzata e / o modifica del dispositivo 
non è permesso. 
• Il dispositivo può a temperature estreme (+ 50 ° C <-10 ° C />), forti vibrazioni o forti sollecitazioni 
meccaniche sono esposti. 
• Non lasciare il materiale di imballaggio incustoditi. fogli di plastica / sacchetti, pezzi di polistirolo, ecc 
possono diventare un giocattolo pericoloso per i bambini. 
• Questa unità non è un giocattolo, non appartiene nelle mani dei bambini. I bambini i pericoli che si 
presentano durante la manipolazione di apparecchi elettrici, non si riconoscono. 
 
Stabilire 
Scegliere un luogo adatto, per esempio, la regione bordo di un terrazzo o di un sentiero del giardino. 
Così le batterie sono sufficientemente cariche, il prodotto deve essere posizionato in modo che la cella 
solare è più a lungo possibile esposto alla luce solare diretta. Assicurarsi che la cella solare non è 
coperto o ombreggiato. Chiedi Non sotto i cespugli, alberi, portici, ecc, questo riduce l'incidenza della 
luce solare. La lampada solare La cella solare non viene efficacemente utilizzato in questo caso. 
Affinché la cella solare a funzionare in modo ottimale, i raggi del sole devono soddisfare più verticale 
possibile dall'alto la cella solare. 
La lampada solare deve essere posizionato in modo che la cella solare può ricevere la luce solare per 
almeno 8 ore al giorno. 
 
Impostare la luce solare non è proprio accanto ad altre fonti di luce, come ad esempio Corte ligthening, 
illuminazione stradale, ecc su. Altrimenti, la luce solare trasforma la notte non correttamente. Prestare 
attenzione a una posizione sicura. Applicare durante l'installazione o durante l'installazione di alcuna 
forza, per esempio, un martello, si danneggia il prodotto. Chiedi la lampada solare così via, che 
nessuno può inciampare. 
 
La messa in 
Se la cella solare sono una protezione per il trasporto, rimuoverlo. La lampada solare ha bisogno di 2-
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3 giorni di sole per ricaricare la batteria integrata, per quanto possibile. 
   
 
Funzione Descrizione 
Per mezzo della cella solare shell built-in sono le (sostituibili) batterie ricaricate durante le ore diurne. 
L'unità si accende automaticamente quando la nerezza cade, la luce, la batteria incorporata assumere 
l'alimentazione della sorgente luminosa. Il giorno, la luce del giardino ritorna automaticamente. 
 
 
Manutenzione, pulizia e smaltimento 
Il prodotto è fatta eccezione per una sostituzione della batteria eventualmente necessaria senza 
manutenzione. Lavori di manutenzione o riparazione devono essere eseguite da un'officina 
specializzata / specialista. Al di fuori del dispositivo deve essere pulito solo con un panno morbido, 
leggermente umido o un pennello asciutto. Non utilizzare detergenti aggressivi o soluzioni chimiche dal 
momento che questo potrebbe danneggiare l'involucro o la funzione può essere compromessa. 
Smaltire il dispositivo inutilizzabile in base alle normative vigenti. 
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Megjegyzések a használati útmutató 
Az első használat előtt olvassa el az utasításokat, és megismerkedhet a készülék. Vegye figyelembe a 
biztonsági utasításokat a megfelelő és biztonságos használata. 
Kérjük, tartsa meg ezeket az utasításokat biztonságos! Ha megváltoztatja a tulajdonosok adja az 
utasításokat tovább. Minden munkát ezzel a készülékkel lehet végezni csak megfelelően ezeket az 
utasításokat. 
 
Rendeltetésszerű használat 
FIAP Nap aktív szolgál napelemes lámpa a kertben vagy a teraszon. A készülék háztartási használatra 
tervezték és nem alkalmas kereskedelmi használatra. Eltérő felhasználásra fent leírt nem 
engedélyezett. 
 
Nem rendeltetésszerű használat 
Ez nem fordulhat elő rendeltetésszerű használatát és nem megfelelő kezelés veszélyeit az egység az 
emberek. Ha nem megfelelően használják a felelősséget a részünkről, valamint az általános működési 
engedély lejár. 
 
CE nyilatkozat 
Alkalmazásában az EK-irányelv EMC irányelv (2004/108 / EK) és a kisfeszültségű irányelv (2006/95 / 
EK), ez megfelel. A következő harmonizált szabványok kerültek alkalmazásra: 
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 60598-1, EN 60598-2-18, EN 61000-3-2, 
EN 61000-3-3, EN 61558 -2-6 
 
Biztonsági Po 
A cég FIAP gyártott a készülék megfelelően a legkorszerűbb és az érvényes biztonsági előírásoknak. 
Annak ellenére, hogy ez a készülék kockázatok személyek és a tulajdon, ha a készülék nem 
megfelelően vagy nem az a célja használják megfelelően, vagy ha a biztonsági előírásokat figyelmen 
kívül hagyja. 
Biztonsági okokból, a lehetséges veszélyeket okokból gyermekek, 16 év alatti, és az emberek, akik 
nem ismerik, vagy nem ismerik ezeket az utasításokat nem használja az eszközt. 
Hajtott a kombinációja a víz és elektromos áram. 
A kombináció a víz és a villany nem vezethet csatlakoztatva, vagy nem megfelelően kezelik súlyos, 
akár halálos sérülést áramütés meg. Elérése előtt a vízbe, mindig húzza ki a tápegységet a víz 
felszerelés. 
 
Kezelése napelemes kerti lámpa 
Az előadás a napelemes kerti lámpa függ az évszaktól függően időtartama és erőssége a kapott 
napfény. Ha a tünetek továbbra is fennállnak időjárás esetén anélkül, hogy megfelelő napfény is 
előfordulhat, hogy a töltés állapotát az akkumulátor túl alacsony ahhoz, hogy a fénynek hosszabb 
ideig. Az akkumulátorok töltése a nap folyamán kevesebb energiát fogyaszt, mint eltávolítjuk éjjel 
energiát. Ez rövidített elkerülhetetlenül éget időben. Az elemek teljesen lemerült ilyen módon, és így 
sérült. 
Fordítson különös figyelmet arra, hogy a napelem nem piszkos vagy hó és jég télen. Ez csökkenti a 
hatékonyságot a napelem. Hideg negatívan befolyásolja az akkumulátor élettartamát. Ha szüksége 
van a napelemes lámpa hosszú ideig, például télen, így ezt ki kell kapcsolni (vegye ki az 
akkumulátort), megtisztítják és tartott egy száraz, meleg szobában. Vegye ki az elemeket, hogy ne 
sérüljenek az akkumulátor vagy a kerti lámpa. 
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Cserélje ki az elemeket 
Az elemeket tartsa távol a gyermekektől. Ne hagyja az elemeket szanaszét nyíltan. Fennáll annak a 
veszélye ezek lenyelne gyermekek vagy háziállatok (életveszély). Keresés Lenyelés azonnal forduljon 
orvoshoz. Győződjön meg arról, hogy az elemek nem nyitott, rövidre és dobott tűzbe, mert 
felrobbanhat. Az elemek megfelelő polaritással (plusz és mínusz!). Ebben a régi elemeket 
vegyszermentes kerülhessen károsíthatja a készüléket. Ezért vegye ki az elemeket, ha nem használja 
a készüléket hosszabb ideig (egy hónapig vagy tovább. A kifolyt vagy sérült elemek okozhat 
felmarhatják érintette, ezért használjon megfelelő védőkesztyűt ebben az esetben. Csak újratölthető 
elemeket a megfelelő méretű és az ajánlott típusú. Tedd a napelemes lámpa akkumulátor másikat, 
soha nem használja az elemeket, akkumulátorokat nem lehet betölteni. különben fennáll a robbanás 
veszélye. ne keverje a régi és új elemeket, és csak elemeket azonos típusú és márkájú 
 
A napelemes lámpa szüksége 2-3 napos időben töltse fel a beépített akkumulátor, amennyire csak 
lehetséges. A telepítés után a napelemes lámpa ezért először meghatározott nap 2-3 nap betölteni. 
 
Ahhoz, hogy folyamatosan jó teljesítményt, azt javasoljuk, hogy cserélje ki az elemeket 12 havonta. A 
változásra van szükség, legkésőbb, amikor az éjszakai megvilágítás időtartama ellenére elegendő 
töltés napközben csak nagyon rövid. 
 
Ezekben az esetekben a garancia elvész! 
• Biztonsági és engedélyezési okokból (CE), illetéktelen átalakítás és / vagy módosítása a készülék 
nem megengedett. 
• A készüléket szélsőséges hőmérsékletnek (+ 50 ° C <-10 ° C />), erős rezgés vagy erős mechanikai 
feszültségek vannak kitéve. 
• Ne hagyja a csomagolóanyagot felügyelet nélkül. Műanyag fóliák / zsák, hungarocell részek, stb 
válhat veszélyes játék a gyermekek számára. 
• Ez a készülék nem játékszer, nem tartozik a gyerekek kezébe. Gyermekek a veszélyeket, amelyek 
akkor keletkeznek, amikor kezelése elektromos készülékek, nem ismerik. 
 
Megállapítása 
Válasszon egy megfelelő helyet, például A szélrészébe terasz vagy kerti út. Így az elemek megfelelően 
feltöltött, a terméket úgy kell elhelyezni, hogy a napelem, ameddig csak lehet kitéve közvetlen 
napfénynek. Győződjön meg arról, hogy a napelem nem vagy árnyékos. Kérdezd alá nem bokrok, fák, 
tornácok, stb, ez csökkenti előfordulásának a napfény. A napelemes lámpa A napelem nem hatékony 
hasznosítják ebben az esetben. Annak érdekében, hogy a napelem optimális működését, a nap 
sugarai meg kell felelnie lehetőleg függőlegesen felülről a napelem. 
A napelemes lámpa úgy kell elhelyezni, hogy a napelem kaphatnak napfény legalább napi 8 órában. 
 
Állítsa be a napfény nem közvetlenül más fényforrások, például Bíróság ligthening, közvilágítás, stb. 
Ellenkező esetben a napfény fordul éjjel nem megfelelő. Ügyeljen arra, hogy a biztonságos állvány. 
Alkalmazza a telepítés során, vagy ha a telepítés bármilyen erő, például kalapáccsal, akkor 
károsíthatja a terméket. Kérdezd meg a napelemes lámpát így tovább, hogy senki nem tud megbotlani 
benne. 
 
Üzembe 
Ha a napelem egy közlekedési védő, távolítsa el. A napelemes lámpa szüksége 2-3 napos időben 
töltse fel a beépített akkumulátor, amennyire csak lehetséges. 
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Funkció Leírás 
Révén a beépített shell napelem a (cserélhető) akkujaidat nappali órákban. A készülék automatikusan 
bekapcsol, ha leszáll, a fény, a beépített akkumulátor átveszi az áramellátást a fényforrás. Azon a 
napon, a kerti világítás automatikusan visszakapcsol. 
 
Karbantartás, tisztítás és ártalmatlanítás 
A termék nem igényel karbantartást, kivéve az esetlegesen szükséges elemcsere. Karbantartási és 
javítási munkálatokat kell végezni egy szakértő / szakműhelyben. Kívül a készülék tisztítását csak 
puha, enyhén nedves ruhával, vagy száraz kefével. Soha ne használjon agresszív tisztítószereket 
vagy kémiai megoldások, mivel ez károsíthatja a ház vagy a funkció károsodhat. Dobja a 
üzemképtelen eszközt a jelenlegi szabályozás. 
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Notas sobre este manual de instruções 
Antes da primeira utilização, leia as instruções e se familiarizar com o dispositivo. Observar as 
instruções de segurança para o uso adequado e seguro. 
Guarde estas instruções em um cofre! Ao alterar os proprietários de entrar ainda mais as instruções. 
Todo o trabalho com este dispositivo pode realizar-se apenas de acordo com estas instruções. 
 
Utilização prevista 
FIAP solar ativo serve como luz solar para o jardim ou pátio. O dispositivo foi projetado para uso 
doméstico e não é adequado para uso comercial. Qualquer outra utilização além do descrito acima 
não é permitido. 
 
O uso inadequado 
Ele não pode surgir uso pretendido e perigos O tratamento inadequado deste aparelho para as 
pessoas. Se não for usado adequadamente a responsabilidade de nossa parte, bem como a 
autorização de funcionamento geral expirar. 
 
Declaração CE 
Para efeitos da Directiva CE Directiva EMC (2004/108 / CE) e da Directiva de Baixa Tensão (2006/95 / 
CE), conformar. Foram aplicadas as seguintes normas harmonizadas: 
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 60598-1, EN 60598-2-18, EN 61000-3-2, 
EN 61000-3-3, EN 61558 -2-6 
 
Po Segurança 
A empresa FIAP fabricou este aparelho de acordo com o estado da arte e as normas de segurança 
válidas. Embora tenha esta riscos de dispositivos para pessoas e bens, quando o dispositivo de forma 
inadequada ou não o propósito é utilizado em conformidade ou se as instruções de segurança são 
ignorados. 
Por razões de segurança, os perigos possíveis razões, as crianças menores de 16 anos e pessoas 
que não podem reconhecer ou não estão familiarizados com estas instruções não devem usar este 
dispositivo. 
Motivados pela combinação de água e electricidade. 
A combinação de água e electricidade não pode conduzir conectado ou manuseados incorretamente 
em morte ou ferimentos graves por choque elétrico em. Antes de chegar na água, desligue sempre a 
fonte de alimentação para todos os equipamentos de água. 
 
Lidar com luzes solares do jardim 
O desempenho do jardim lâmpada solar varia dependendo da estação do ano, dependendo da 
duração e intensidade da luz solar recebida. Se os sintomas persistirem períodos de tempo sem luz 
solar adequada, pode acontecer que o estado de carga da bateria é demasiado baixa para permitir 
uma luz por um longo tempo. As baterias são carregadas durante o dia com menos energia do que é 
removida na energia noite. Este encurtado inevitavelmente queimar tempo. As baterias podem 
completamente descarregada, desta forma e, assim, estão corrompidas. 
Preste atenção especial que a célula solar não está suja ou coberta por neve e gelo no inverno. Isto 
reduz a eficiência da célula solar. As temperaturas frias têm uma influência negativa sobre a vida da 
bateria. Se você precisar a lâmpada longo tempo solar, por exemplo, no inverno, de modo que este 
deve ser desligado (remova a bateria), são limpos e mantidos em um local quente e seco. Retire as 
pilhas para evitar danos à bateria ou a lâmpada de jardim. 
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Trocar as baterias 
Mantenha as pilhas longe de crianças. Não deixe as baterias em torno de mentir abertamente. Existe 
o perigo de serem engolidos por crianças ou animais domésticos (perigo de vida). Pesquisar Em caso 
de ingestão, consultar um médico imediatamente. Certifique-se de que as baterias não forem abertos, 
em curto-circuito ou jogados no fogo, pois podem explodir. Ao inserir as baterias na polaridade 
correcta (mais e menos!). Em baterias velhas ou usadas produtos químicos líquidos pode escapar 
danificar o dispositivo. Por isso, retire as pilhas quando não utilizar o aparelho por um longo período 
de tempo (um mês ou mais. Vazamento ou baterias danificadas podem causar ácido queima quando 
tocado, portanto, usar luvas de protecção adequadas neste caso. Utilize apenas baterias 
recarregáveis do tamanho correto e tipo recomendado. Coloque na bateria solar lâmpada de outro, 
nunca utilize pilhas como baterias não podem ser carregadas. Caso contrário, há o perigo de 
explosão. não misture pilhas velhas e novas e usar apenas baterias do mesmo tipo e marca 
 
A luz solar necessita de 2-3 dias de sol para carregar a bateria incorporada na medida do possível. 
Depois de instalar a luz solar deve, portanto, ser o primeiro dia marcado para 2-3 dias para carregar. 
 
Para conseguir um consistentemente bom desempenho, recomenda-se trocar as baterias a cada 12 
meses. A mudança é necessária, o mais tardar, quando a duração da luz noturna, apesar carga 
suficiente durante o dia é muito curta. 
 
Nesses casos, a garantia é anulada! 
• Por razões de segurança e de licenciamento (CE), a conversão não autorizada e / ou modificação do 
dispositivo não é permitida. 
• O dispositivo pode a temperaturas extremas (+ 50 ° C <-10 ° C />), vibrações fortes ou tensões 
mecânicas pesadas estão expostos. 
• Não deixe material de embalagem sem vigilância. folhas de plástico / sacos, peças de isopor, etc., 
podem tornar-se um brinquedo perigoso para as crianças. 
• Esta unidade não é um brinquedo, ele não pertence nas mãos das crianças. As crianças os perigos 
que surgem ao manusear aparelhos eléctricos, não reconhecem. 
 
Estabelecer 
Escolha um local adequado, por exemplo, região de extremidade de um terraço ou um caminho de 
jardim. Assim, as baterias estão suficientemente carregadas, o produto tem de ser colocado de modo 
a que a célula solar é o maior tempo possível exposta à luz solar directa. Certifique-se de que a célula 
solar não é coberta ou à sombra. Não pergunte sob arbustos, árvores, varandas, etc., isso reduz a 
incidência de luz solar. A luz solar A célula solar não é eficazmente utilizado neste caso. Para que a 
célula solar para funcionar optimamente, os raios solares devem reunir-se como na vertical quanto 
possível a partir de cima da célula solar. 
A luz solar deve ser colocada de modo que a célula solar pode receber luz solar durante pelo menos 8 
horas por dia. 
 
Definir a luz solar não é bem próximo a outras fontes de luz, tais como ligthening Tribunal, iluminação 
pública, etc. diante. Caso contrário, a luz solar, transforma a noite não corretamente. Preste atenção a 
uma posição segura. Aplicar durante a instalação ou na instalação de qualquer força, por exemplo, um 
martelo, ele irá danificar o produto. Peça à luz solar assim por diante, que ninguém pode tropeçar 
nele. 
 
Comissionamento 
Se na célula solar são um protetor de transporte, removê-lo. A luz solar necessita de 2-3 dias de sol 
para carregar a bateria incorporada na medida do possível. 
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Descrição da função 
Por meio da célula solar built-in shell são as baterias (substituível) recarregadas durante o dia. A 
unidade liga-se automaticamente quando a escuridão cai, a luz, a bateria embutida assumir a fonte de 
alimentação da fonte de luz. No dia, o jardim luz muda de volta automaticamente. 
 
Manutenção, limpeza e eliminação 
O produto é, exceto por uma substituição da bateria eventualmente exigidos livre de manutenção. 
Manutenção ou reparação deve ser realizada por uma oficina especializada / especialista. Do lado de 
fora do aparelho só deve ser limpo com um pano macio e ligeiramente úmido ou uma escova seca. 
Nunca use produtos de limpeza agressivos ou soluções químicas pois isso pode danificar a caixa ou a 
função pode ser prejudicada. Elimine o aparelho fora de serviço de acordo com as normas vigentes. 
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Bu kılavuzda ilgili notlar 
İlk kullanımdan önce, talimatları okuyun ve cihaz ile tanışın. Doğru ve güvenli kullanım için güvenlik 
talimatlarına uyun. 
güvenli bir bu talimatları muhafaza edin! değiştirirken sahipleri daha komutları giriniz. Bu cihaz ile 
birlikte tüm çalışmalar, bu talimatlara uygun olarak gerçekleştirilebilir. 
 
Kullanım Amacı 
Aktif FIAP Güneş bahçe veya veranda güneş lambası olarak hizmet vermektedir. Cihaz evde 
kullanılmak üzere tasarlanmıştır ve ticari kullanım için uygun değildir. Yukarıda açıklanan başka 
herhangi bir şekilde kullanılması yasaktır. 
 
Yanlış kullanım 
Bu amaçla kullanılacağının ve insanlar için bu birimin yanlış kullanım tehlikesi ortaya çıkamaz. düzgün 
bizim parçası sorumluluğu yanı sıra genel işletim izni kullanılmadığı takdirde sona erer. 
 
CE Beyanı 
AB Direktifi EMC Yönergesi (2004/108 / EC) ve Alçak Gerilim Direktifi (2006/95 / EC) amaçları için, 
uygundur. Aşağıdaki harmonize standartlar uygulanmıştır: 
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 60598-1, EN 60598-2-18, EN 61000-3-2, 
EN 61000-3-3, EN 61558 -2-6 
 
Emniyet Po 
şirket FIAP teknolojiye ve geçerli güvenlik yönetmeliklerine göre bu birim üretmiştir. Cihaz yanlış veya 
amaç buna göre kullanıldığında veya güvenlik talimatları dikkate alınmaz eğer can ve mal bu cihaz 
riskleri olmasına rağmen. 
Güvenlik nedenlerinden dolayı, olası tehlikeleri nedeni, 16 yaşından küçük çocuklar ve tanımıyor veya 
bu cihazı kullanmak gerekir bu talimatlara aşina değilseniz olabilir insanlar. 
su ve elektrik kombinasyonu ile Driven. 
su ve elektrik kombinasyonu bağlı ya da elektrik çarpması ile ölüm veya ciddi yaralanma Usulüne 
uygun olmayan kurşun olamaz. suya ulaşmadan önce, her zaman tüm su ekipmanları için güç 
kaynağını kesin. 
 
Güneş bahçe ışıkları ile başa çıkmak 
güneş bahçe lambası performansı alınan güneş ışığının süresi ve gücüne bağlı olarak, mevsime göre 
değişir. Semptomlar yeterli güneş ışığı olmadan hava dönemleri devam ederse pilin şarj durumu uzun 
süre bir ışık sağlamak için çok düşük olduğunu ortaya çıkabilir. Piller gece enerjisinde kaldırılır daha az 
enerji ile gün boyunca tahsil edilir. Bu kaçınılmaz yakmak zamanı kısalttığı. Piller tamamen bu şekilde 
taburcu olabilir ve böylece bozuk. 
güneş pili kirli ya da kışın kar ve buzla kaplı olmadığını özellikle dikkat. Bu güneş pili verimini düşürür. 
Soğuk sıcaklıklar pil ömrü üzerinde olumsuz bir etkiye sahiptir. Eğer solar lamba uzun zamana 
ihtiyacınız varsa, örneğin, kışın, bu nedenle bu (pili çıkarın) kapatılmalıdır, temizlenir ve kuru, sıcak bir 
odada muhafaza. pil veya bahçe lambası hasar görmesini önlemek için pilleri çıkarın. 
 
Pilleri değiştirmek 
Pilleri çocuklardan uzak tutunuz. etrafında açıkça yalan pilleri izin vermeyin. çocuk veya evcil 
hayvanlar (yaşama tehlikesi) tarafından yutulmasını onları bir tehlikesi vardır. Yutulduğunda, arama 
hemen bir doktora başvurun. Piller açılmış olmadığından emin olun, kısa devre veya ateşe atıldığında, 
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onlar patlayabilir. kutupları doğru Pilleri takarken (artı ve eksi!). Eski veya kullanılmış pillerin kimyasal 
sıvılar cihaza zarar kaçabilir. dokunulduğunda, bu nedenle bu durumda uygun koruyucu eldiven 
kullanın yakar asit neden olabilir hasarlı pilleri bir ay (uzun süre birimini kullanarak veya daha uzun. 
sızıntı ya da değil, bu nedenle,. pilleri çıkarın Sadece doğru büyüklükte şarj edilebilir piller kullanmak 
ve tavsiye edilen tip. solar lamba pil diğeri koyun, asla piller yüklenmemiş olabilir olarak. aksi takdirde 
patlama tehlikesi vardır piller kullanın. eski ve yeni pilleri ve aynı tip ve marka pilleri kullanmayın 
 
solar lamba mümkün olduğu kadar yerleşik pili şarj etmek için 2-3 güneşli gün ihtiyacı var. Güneş 
lamba yükledikten sonra bu nedenle yüklemek için 2-3 gün için belirlenen ilk gün olmalıdır. 
 
sürekli olarak iyi bir performans elde etmek için, Pilleri her 12 ayda değiştirmek için tavsiye edilir. Gün 
boyunca yeterli ücret rağmen gece ışık süresi sadece çok kısa olduğunda bir değişiklik, en geç 
gereklidir. 
 
Bu gibi durumlarda garanti sukut edecek! 
Güvenlik ve lisans nedeniyle (CE), yetkisiz dönüşüm ve / veya cihazın modifikasyonu için • izin 
verilmez. 
• Cihaz aşırı sıcaklıklara olabilir (+ 50 ° C <-10 ° C />), güçlü titreşimler veya ağır mekanik gerilmeler 
maruz kalır. 
• gözetimsiz ambalaj malzemesi bırakmayın. Plastik folyolar / çanta, strafor parçaları, vb çocuklar için 
tehlikeli bir oyuncak haline gelebilir. 
• Bu ünite o çocukların ellerinde ait değil, bir oyuncak değildir. elektrikli ev aletleri tutarken ortaya çıkan 
tehlikeler, tanımadığınız çocuklar. 
 
Kurmak 
Örneğin, uygun bir yer seçin, Bir teras ya da bahçe yolunun kenar bölgesi. güneş pili sürece doğrudan 
güneş ışığına maruz mümkün olduğunca böylece Böylece piller yeterince şarj edilir, ürün yerleştirilmesi 
gerekir. güneş pili örtülü veya gölgeli olmadığından emin olun. Bu güneş ışığı insidansını azaltır, değil 
vb çalıların, ağaçların, revaklarla, altında değildir. Güneş lambası Güneş pili etkili bu durumda 
kullanılmaz. sırayla güneş pili güneş ışınlarının güneş pili yukarıdan dikey olarak mümkün olduğunca 
karşılamak gerekir, en iyi şekilde çalışması için. 
Güneş pili, en az 8 saat boyunca güneş ışığı almak ve böylece güneş lambası yerleştirilmelidir. 
 
güneş ışığı gibi diğer ışık kaynaklarına, hemen yanındaki değil Set Mahkeme ligthening, sokak 
aydınlatma, vb. Aksi takdirde, güneş ışığı gece değil doğru döner. . Güvenli bir standa dikkat yükleme 
sırasında uygulayın ya da örneğin herhangi bir kuvvet, yüklerken, Bir çekiç, bu ürünü zarar verecektir. 
kimse takılıp ki, güneş lamba değildir. 
 
Devreye 
güneş pili üzerinde bir taşıma koruyucusu varsa, bunu kaldırın. solar lamba mümkün olduğu kadar 
yerleşik pili şarj etmek için 2-3 güneşli gün ihtiyacı var. 
   
Fonksiyon Açıklama 
Yerleşik kabuk güneş pili sayesinde gündüz saatlerinde şarj (değiştirilebilir) piller bulunmaktadır. cihaz 
otomatik olarak karanlık düştüğünde devreye, hafif, dahili batarya ışık kaynağının güç kaynağına 
devralacak. gününde, bahçe ışık otomatik olarak geri döner. 
 
Bakım, temizlik ve imha 
ürün bakım gerektirmeyen bir olasılıkla gerekli pil değişimi hariç olduğunu. Bakım ve onarım 
çalışmaları uzman / uzman bir atölyede yapılmalıdır. Cihazın dışında sadece yumuşak, hafif nemli bir 
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bez veya kuru bir fırça ile temizlenmesi gerekir. Asla konut zarar verebilir bu yana agresif temizlik 
maddeleri veya kimyasal çözümleri kullanan veya fonksiyon bozulabilir. mevcut düzenlemelere göre 
yararsız cihazın bertaraf edin. 
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FI 
 
Huomautuksia Tämä käyttöohje 
Ennen ensimmäistä käyttöä, lue ohjeet ja tutustu laitteeseen. Noudata turvallisuusohjeita 
asianmukaisen ja turvallisen käytön. 
Säilytä nämä ohjeet varmassa! Vaihdettaessa omistajat anna ohjeita edelleen. Kaikki työ tämän 
laitteen kanssa voidaan suorittaa ainoastaan näiden ohjeiden mukaisesti. 
 
Käyttötarkoitus 
FIAP Solar Aktiivinen toimii aurinkovalaisin puutarhan tai patio. Laite on tarkoitettu kotikäyttöön ja ei 
sovellu kaupalliseen käyttöön. Muuta käyttöä kuin edellä kuvattu ei ole sallittua. 
 
Väärinkäyttö 
Se ei voi syntyä käyttötarkoitusta virheellisestä käsittelystä vaarat tämän laitteen ihmisille. Jos sitä ei 
käytetä asianmukaisesti omalla vastuulla sekä yleiset toimintaperiaatteet voimassaolo päättyy. 
 
CE 
Tarkoitetaan EY: n direktiivi EMC-direktiivin (2004/108 / EY) ja pienjännitedirektiivin (2006/95 / EY), 
mukaisia. Seuraavia standardeja on sovellettu: 
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 60598-1, EN 60598-2-18, EN 61000-3-2, 
EN 61000-3-3, EN 61558 -2-6 
 
Turvallisuus Po 
Yhtiö FIAP on valmistanut tämän laitteen mukaan tekniikan ja voimassa turvamääräykset. Vaikka se 
on tämän laitteen riskejä ihmisille ja omaisuudelle kun laite väärin tai ei tarkoitusta käytetään 
vastaavasti tai jos turvallisuusohjeita ei huomioida. 
Turvallisuussyistä mahdollisista vaaroista syistä alle 16 ja ihmisiä, jotka eivät voi tunnista tai eivät 
tunne näitä ohjeita ei pitäisi käyttää tätä laitetta. 
Ajamana yhdistelmä vettä ja sähköä. 
Yhdistelmä vettä ja sähköä ei voi johtaa liitetty tai käsitellään väärin kuolemaan tai vakaviin vammoihin 
sähköiskun klo. Ennen veteen, irrota aina virransyöttö kaikki vesi laitteita. 
 
Kaupankäynti aurinko puutarha valot 
Suorituskyky aurinko puutarha lamppu vaihtelee vuodenajasta riippuen kestosta ja voimakkuus 
vastaanotetun auringonvalossa. Jos oireet jatkuvat sää aikoja ilman riittävää auringonvaloa se voi 
tapahtua, että varaustila akku on liian alhainen, jotta valoa pitkään. Akut on ladattu päivällä vähemmän 
energiaa kuin poistetaan yöllä energiaa. Tämä lyhentää väistämättä polttaa ajan. Akut voi täysin tällä 
tavoin poistettava ja siten vioittuneet. 
Kiinnitä erityistä huomiota, että aurinkokenno ole likainen tai lumen ja jään talvella. Tämä vähentää 
tehokkuutta aurinkokennon. Kylmässä on negatiivinen vaikutus akun. Jos tarvitset aurinkovalaisin 
pitkään, esimerkiksi, talvella, joten tämän tulisi olla pois päältä (poista akku), puhdistetaan ja 
säilytetään kuivassa ja lämpimässä huoneessa. Poista paristot, jotta akun vaurioitumisen tai 
puutarhassa lampun. 
 
Vaihda paristot 
Pidä paristot poissa lasten ulottuvilta. Älä anna akkujen nurkissa avoimesti. On olemassa vaara, että 
ne voidaan niellä tai kotieläinten (hengenvaara). Haku Jos nielty, ota välittömästi yhteyttä lääkäriin. 
Varmista, että paristot eivät ole avattu, oikosulussa tai heitetään tuleen, ne voivat räjähtää. Kun asetat 
paristot oikein päin (plus ja miinus!). Vanhoissa tai käytetyt paristot nesteisiin voi paeta vahingoittaa 
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laitetta. Siksi poista paristot, kun laitetta ei käytetä pitkään aikaan (kuukausi tai kauemmin. Vuotavat tai 
vialliset akut voivat aiheuttaa happo palovammoja, siis käyttää suojakäsineitä tässä tapauksessa. 
Käytä vain ladattavia paristoja oikean kokoisia ja suositteli tyyppi. Laita aurinkovalaisin akun toinen, ei 
koskaan käytä paristoja paristoja ei voida ladata. muuten on olemassa räjähdysvaara. Älä käytä 
vanhoja ja uusia paristoja ja käyttää vain akkuja samantyyppisiä ja tuotemerkin 
 
Auringon valaisimen tarvitsee 2-3 aurinkoista päivää ladata sisäänrakennettu akku niin pitkälle kuin 
mahdollista. Asennuksen jälkeen aurinkovalaisin on siis ensimmäinen päivä asetettu 2-3 päivää 
lataaminen. 
 
Jotta saavutetaan jatkuvasti hyvä suorituskyky, on suositeltavaa vaihtaa akut 12 kuukauden välein. 
Muutos tarvitaan viimeistään, kun öisin valo kesto huolimatta tarpeeksi virtaa päivällä on vain hyvin 
lyhyt. 
 
Näissä tapauksissa takuu raukeaa! 
• Turvallisuussyistä ja toimilupaan liittyvistä syistä (CE), luvaton muuntaminen ja / tai laitteen 
muunnosta ei ole sallittua. 
• Laite voi äärimmäisille lämpötiloille (+ 50 ° C <-10 ° C />), voimakkaalle tärinälle tai raskaita 
mekaanisia rasituksia ovat alttiina. 
• Älä jätä pakkausmateriaalia ilman valvontaa. Muovikalvojen / pussit, styroksi osat jne voi tulla 
vaarallinen lelu lapsille. 
• Tämä laite ei ole lelu, se ei kuulu lasten käsiin. Lapset vaarat, joita syntyy käsiteltäessä sähkölaitteet, 
eivät tunnista. 
 
Perustaa 
Valitse sopiva paikka, esimerkiksi reuna-alueen terassi tai puutarha polku. Näin akut ovat riittävästi 
ladattu, tuote on sijoitettava siten, että aurinkokenno on mahdollisimman pitkään alttiina suoralle 
auringonvalolle. Varmista, että aurinkokenno ei kuulu tai tummennetut. Pyydä ei pensaiden, puiden, 
kuistit, jne, tämä vähentää esiintyvyys auringonvalossa. Auringon valaisimen Aurinkokenno ei 
tosiasiallisesti hyödynnetty tässä tapauksessa. Jotta aurinkokenno toimisi optimaalisesti, auringon 
säteet olisi täytettävä mahdollisimman pystysuorassa ylhäältä aurinkokenno. 
Auringon lamppu tulisi sijoittaa siten, että aurinkokenno voi saada auringonvaloa vähintään 8 tuntia 
päivässä. 
 
Aseta auringon valo ei ole aivan muiden valonlähteiden, kuten Court ligthening, katuvalaistus, jne. 
Muussa tapauksessa auringon valo muuttuu yö ole oikein. Kiinnitä huomiota turvalliseen stand. Käytä 
asennuksen aikana tai asennuksen mitään voimaa, esimerkiksi, vasara, se vahingoittaa tuotetta. 
Pyydä aurinkovalaisin niin edelleen, että kukaan ei voi kompastua. 
 
Käyttöönotto 
Jos sen aurinkokenno ovat liikenne suojelija, poista se. Auringon valaisimen tarvitsee 2-3 aurinkoista 
päivää ladata sisäänrakennettu akku niin pitkälle kuin mahdollista. 
   
Toiminto Kuvaus 
Avulla sisäänrakennettu kuori aurinkokenno ovat (vaihdettavissa) akut ladataan päivänvalon aikana. 
Laite kytkeytyy automaattisesti päälle, kun pimeys laskee, valo, sisäänrakennettu akku kestää yli 
virtalähteen valonlähteen. Päivänä, puutarha valo kytkeytyy takaisin automaattisesti. 
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Huolto, puhdistus ja hävittäminen 
Tuote on huoltovapaa lukuunottamatta mahdollisesti tarvitaan akun vaihtoa. Huolto- tai korjaustöitä 
saa suorittaa ammattitaitoisessa / ammattikorjaamossa. Ulkopuolella Laitteen saa puhdistaa 
pehmeällä, kostealla liinalla tai kuivalla harjalla. Älä käytä voimakkaita puhdistusaineita tai kemiallisia 
liuoksia, koska tämä voi vahingoittaa koteloa tai toiminta saattaa heiketä. Hävitä käyttökelvottomat 
mukaisen laitteen nykyisten säännösten. 
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SE 
 
Anmärkningar om denna bruksanvisning 
Före första användning, läs instruktionerna och bekanta dig med enheten. Följ säkerhetsanvisningarna 
för korrekt och säker användning. 
Förvara dessa instruktioner på ett säkert! Vid byte ägare anger instruktionerna vidare. Allt arbete med 
den här enheten kan endast utföras i enlighet med dessa instruktioner. 
 
Avsedd användning 
FIAP Solar Active fungerar som solcellslampa för trädgården eller uteplats. Apparaten är avsedd för 
hushållsbruk och inte lämplig för kommersiellt bruk. All användning annan än vad som beskrivs ovan 
är inte tillåtet. 
 
Felaktig användning 
Det kan inte uppstå avsedda användningen och felaktig hantering faror av denna enhet för människor. 
Om den inte används på rätt sätt ansvaret på vår del liksom den allmänna drifttillståndet upphör att 
gälla. 
 
CE-deklaration 
Vid tillämpning av EG-direktivet EMC-direktivet (2004/108 / EG) och lågspänningsdirektivet (2006/95 / 
EG), överensstämmer. Följande harmoniserade standarder har tillämpats: 
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 60598-1, EN 60598-2-18, EN 61000-3-2, 
EN 61000-3-3, EN 61558 -2-6 
 
Safety Po 
Företaget FIAP har tillverkat denna enhet i enlighet med den senaste tekniken och de gällande 
säkerhetsföreskrifter. Även om det har enheten risker för personer och egendom när enheten felaktigt 
eller inte syftet används i enlighet med eller om säkerhetsinstruktionerna ignoreras. 
Av säkerhetsskäl, de möjliga faror skäl barn under 16 år och personer som inte kan känna igen eller 
inte är bekant med dessa instruktioner bör inte använda den här enheten. 
Driven av kombinationen av vatten och elektricitet. 
Kombinationen av vatten och elektricitet kan inte leda ansluten eller hanteras felaktigt i dödsfall eller 
allvarliga skador genom elektrisk stöt på. Innan den når ner i vattnet, alltid koppla bort strömmen till 
alla vattenutrustning. 
 
Att handskas med sol trädgård lampor 
Utförandet av sol trädgård lampan varierar beroende på säsong, beroende på hur länge och styrkan 
hos den mottagna solljus. Om symptomen kvarstår väder perioder utan tillräcklig solljus kan det hända 
att laddningstillstånd batteriet är för låg för att möjliggöra en ljus under en lång tid. Batterierna laddas 
under dagen med mindre energi än vad som avlägsnas på natten energi. Detta förkortade oundvikligen 
bränna tid. Batterierna kan helt urladdat på detta sätt och därmed skadade. 
Var särskilt uppmärksam att solcellen inte är smutsig eller täckt av snö och is på vintern. Detta 
reducerar effektiviteten hos solcellen. Kalla temperaturer har en negativ inverkan på batteriets 
livslängd. Om du behöver sol lampa lång tid, till exempel, på vintern, så den bör vara avstängd (ta ur 
batteriet), rengörs och förvaras i ett torrt, varmt rum. Ta ut batterierna för att undvika skador på 
batteriet eller trädgården lampa. 
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Byt batterier 
Håll batterierna borta från barn. Låt inte batterierna ligger runt öppet. Det finns en risk för att de sväljs 
av barn eller husdjur (fara för liv). Sök Vid förtäring, kontakta läkare omedelbart. Se till att batterierna 
inte öppnas, kortsluten eller kastas i elden, kan de explodera. När du sätter i batterierna i rätt polaritet 
(plus och minus!). I gamla eller använda batterier kemiska vätskor kan fly skada enheten. Därför, ta 
bort batterierna när du inte använder enheten under en längre tid (en månad eller längre. Läckande 
eller skadade batterier kan orsaka frätskador vid beröring, därför använda lämpliga skyddshandskar i 
det här fallet. Använd endast uppladdningsbara batterier av rätt storlek och rekommenderade typ. Sätt 
i sol lampa batteri andra, aldrig använda batterier eftersom batterierna inte kan laddas. annars finns 
det risk för explosion. blanda inte gamla och nya batterier och endast använda batterier av samma typ 
och märke 
 
Solens lampa behöver 2-3 soliga dagar för att ladda det inbyggda batteriet så långt som möjligt. Efter 
installation av solcellslampa måste därför vara första dagen satt för 2-3 dagar att ladda. 
 
För att uppnå en genomgående bra prestanda, är det rekommenderat att byta batterier var 12 
månader. En förändring behövs senast när den nattliga brinntid trots tillräcklig laddning under dagen är 
bara mycket kort. 
 
I sådana fall garantin gälla! 
• Av säkerhetsskäl och licensskäl (CE), otillåten konvertering och / eller modifiering av enheten är inte 
tillåtet. 
• Enheten kan för extrema temperaturer (+ 50 ° C <-10 ° C />), starka vibrationer eller tunga 
mekaniska påkänningar exponeras. 
• Lämna inte förpackningsmaterial utan uppsikt. Plastfolier / påsar, frigolit delar, etc. kan bli en farlig 
leksak för barn. 
• Denna enhet är inte en leksak, det hör inte hemma i barns händer. Barn de faror som uppstår vid 
hantering av elektriska apparater, inte känner igen. 
 
Upprätta 
Välj en lämplig plats, till exempel, kantområdet av en terrass eller en trädgårdsgång. Således 
batterierna är tillräckligt laddade, måste produkten placeras så att solcellen är så länge som möjligt 
utsätts för direkt solljus. Se till att solcellen inte täcks eller skuggade. Fråga inte under buskar, träd, 
verandor, etc., vilket minskar förekomsten av solljus. Solens lampa Solcellen är inte utnyttjas effektivt i 
detta fall. För att solcellen att fungera optimalt, solens strålar bör uppfylla så vertikalt som möjligt 
uppifrån solcellen. 
Den sol lampa bör placeras så att solcellen kan ta emot solljus under minst 8 timmar per dag. 
 
Ställ in solljuset är inte rätt bredvid andra ljuskällor, såsom Domstol ligthening, gatubelysning, etc. på. 
Annars stängs solljuset natten inte korrekt. Var uppmärksam på en säker ställning. Applicera under 
installationen eller när du installerar någon kraft, till exempel, en hammare, kommer det att skada 
produkten. Fråga sol lampa så vidare, att ingen kan snubbla över den. 
 
Idrifttagning 
Om på solcellen är en transportskydd, ta bort det. Solens lampa behöver 2-3 soliga dagar för att ladda 
det inbyggda batteriet så långt som möjligt. 
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Funktion Beskrivning 
Med hjälp av den inbyggda skal solcell är (utbytbara) batterier laddas i dagsljus. Enheten växlar 
automatiskt när mörkret faller, ljus, det inbyggda batteriet tar över strömförsörjningen av ljuskällan. På 
dagen, växlar trädgård ljus tillbaka automatiskt. 
 
 
Underhåll, rengöring och bortskaffande 
Produkten är underhållsfritt med undantag för en eventuellt krävs batteribyte. Underhålls- och 
reparationsarbeten måste utföras av en specialist / verkstad. Utanför anordningen ska rengöras med 
en mjuk, lätt fuktad trasa eller en torr pensel. Använd aldrig aggressiva rengöringsmedel eller kemiska 
lösningar, eftersom det kan skada höljet eller funktionen kan försämras. Kassera obrukbara 
anordningen enligt gällande regelverk. 
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DK 
 
Bemærkninger om denne manual 
Før første brug, læse vejledningen og gøre dig bekendt med enheden. Overhold 
sikkerhedsanvisningerne for korrekt og sikker brug. 
Opbevar disse instruktioner i et sikkert! Ved skift ejere indtaste instruktionerne yderligere. Alt arbejde 
med denne enhed kan udføres kun i overensstemmelse med disse instruktioner. 
 
Tilsigtet brug 
FIAP Solar Active tjener som sol lampe til haven eller terrassen. Enheden er designet til brug i 
hjemmet og ikke egnet til kommerciel brug. Enhver anden end ovenfor beskrevne anvendelse er ikke 
tilladt. 
 
Forkert brug 
Det kan ikke opstå tilsigtede brug og forkert håndtering farer denne enhed for mennesker. Hvis det 
ikke anvendes korrekt ansvaret fra vores side, samt den generelle driftstilladelse udløber. 
 
CE 
Med henblik på EF-direktiv EMC-direktivet (2004/108 / EF) og lavspændingsdirektivet (2006/95 / EF), 
overensstemmelse. Følgende harmoniserede standarder er anvendt: 
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 60598-1, EN 60598-2-18, EN 61000-3-2, 
EN 61000-3-3, EN 61558 -2-6 
 
Sikkerhed Po 
Virksomheden FIAP har fremstillet denne enhed i henhold til den aktuelle tekniske og de gældende 
sikkerhedsbestemmelser. Selv om det har denne enhed risici for personer og ejendom, når enheden 
forkert eller ikke formålet anvendes i overensstemmelse hermed, eller hvis sikkerhedsanvisningerne 
ignoreres. 
Af sikkerhedsmæssige årsager, de mulige farer årsager, børn under 16 og folk, der ikke kan genkende 
eller ikke er bekendt med disse anvisninger bør ikke bruge denne enhed. 
Drevet af kombinationen af vand og elektricitet. 
Kombinationen af vand og elektricitet, kan ikke føre tilsluttet eller håndteres forkert i dødsfald eller 
alvorlig personskade ved elektrisk stød på. Før de når ned i vandet, altid afbryde strømforsyningen til 
alle vand-udstyr. 
 
Beskæftiger sig med sol haven lys 
Udførelsen af sol haven lampe varierer afhængigt af sæsonen, afhængigt af varigheden og styrken af 
det modtagne sollys. Hvis symptomerne fortsætter vejret perioder uden tilstrækkelig sollys kan det ske, 
at afgiften batteriets tilstand er for lav til at tillade et lys i lang tid. Batterierne oplades i løbet af dagen 
med mindre energi end fjernes natten energi. Denne forkortede uundgåeligt burn-tid. Batterierne kan 
helt afladet på denne måde og er således beskadiget. 
Vær især opmærksom, at solcellen ikke er snavset eller dækket af sne og is om vinteren. Dette 
reducerer effektiviteten af solcellen. Kolde temperaturer har en negativ indflydelse på batteriets levetid. 
Hvis du har brug for sol lampe lang tid, for eksempel, om vinteren, så dette bør være slukket (fjern 
batteriet), rengøres og opbevares på et tørt, varmt rum. Fjern batterierne for at undgå beskadigelse af 
batteriet eller haven lampe. 
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Udskift batterierne 
Hold batterier væk fra børn. Lad ikke batterierne liggende åbent. Der er fare for, at de bliver slugt af 
børn eller husdyr (fare for livet). Søg Ved indtagelse, kontakt omgående læge. Sørg for, at batterierne 
ikke er åbnet, kortsluttet eller kastes ind i ild, kan de eksplodere. Når du sætter batterierne i den rigtige 
polaritet (plus og minus!). I gamle eller brugte batterier kan kemiske væsker undslippe beskadige 
enheden. Derfor skal du fjerne batterierne når du ikke bruger enheden i længere tid (en måned eller 
længere. Utætte eller beskadigede batterier kan forårsage syre forbrændinger ved berøring, derfor 
benytte egnede beskyttelseshandsker i dette tilfælde. Brug kun genopladelige batterier i den korrekte 
størrelse og anbefalede type. Sæt i sol lampe batteri anden, aldrig bruge batterier som batterierne ikke 
kan indlæses. ellers er der fare for eksplosion. bland ikke gamle og nye batterier og brug kun batterier 
af samme type og mærke 
 
Solens lampe brug 2-3 solskinsdage at oplade det indbyggede batteri i videst muligt omfang. Efter 
installation af solcellelampe skal derfor være første dag sat i 2-3 dage for at indlæse. 
 
For at opnå en konsekvent gode resultater, anbefales det at skifte batterier hver 12. måned. er behov 
for en ændring senest når den natlige lys varighed trods tilstrækkelig ladning i løbet af dagen er kun 
meget kort. 
 
I sådanne tilfælde garantien bortfalder! 
Det er ikke tilladt • For (CE) sikkerheds- og licenser årsager, uautoriseret konvertering og / eller 
ændring af enheden. 
• Enheden kan for ekstreme temperaturer (+ 50 ° C <-10 ° C />), kraftige vibrationer eller tunge 
mekaniske belastninger er udsat for. 
• Efterlad ikke emballage materiale uden opsyn. Plastfolier / tasker, styrofoam dele, etc. kan blive en 
farlig legetøj til børn. 
• Denne enhed er ikke et legetøj, det hører ikke hjemme i børns hænder. Børn de farer, der opstår ved 
håndtering af elektriske apparater, ikke anerkender. 
 
Etablere 
Vælg et egnet sted, for eksempel, kanten region af en terrasse eller en have sti. Således batterierne er 
tilstrækkeligt opladet, skal produktet placeres, så solcellen er så længe som muligt udsat for direkte 
sollys. Sørg for, at solcellen ikke dækkes eller nedtonet. Spørg ikke under buske, træer, verandaer, 
etc., dette reducerer forekomsten af sollys. Solens lampe Solcellen er ikke udnyttes effektivt i dette 
tilfælde. For solcellen til at fungere optimalt, solens stråler bør mødes så lodret som muligt fra oven 
solcellen. 
Solens lampe skal placeres således, at solcellen kan modtage sollys i mindst 8 timer om dagen. 
 
Sæt sol lys er ikke lige ved siden af andre lyskilder, såsom Retten ligthening, gadebelysning mv på. 
Ellers sol lyser nat ikke korrekt. Vær opmærksom på en sikker stand. Anvend under installation eller 
når du installerer nogen kraft, for eksempel, en hammer, vil det beskadige produktet. Spørg 
solcellelampe så videre, at ingen kan falde over det. 
 
Idriftsættelse 
Hvis på den solcelle er en transport beskytter, fjerne den. Solens lampe brug 2-3 solskinsdage at 
oplade det indbyggede batteri i videst muligt omfang. 
   
Funktion Beskrivelse 
Ved hjælp af den indbyggede shell solcelle er de (udskiftelige) batterier genoplades i dagtimerne. 
Enheden skifter automatisk, når mørket falder på, lyset, det indbyggede batteri overtage 
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strømforsyningen af lyskilden. På dagen, haven lys skifter tilbage automatisk. 
 
 
Vedligeholdelse, rengøring og bortskaffelse 
Produktet er vedligeholdelsesfri bortset fra en, der muligvis kræves erstatning batteri. Vedligeholdelse 
og reparation skal udføres af en specialist / værksted. Uden af enheden må kun rengøres med en 
blød, let fugtig klud eller en tør børste. Brug aldrig aggressive rengøringsmidler eller kemiske 
løsninger, da dette kan beskadige huset eller funktionen kan være forringet. Bortskaf det ubrugelige 
indretning ifølge de gældende regler. 
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PL 
 
Uwagi dotyczące niniejszej instrukcji 
Przed pierwszym użyciem przeczytać instrukcję i zapoznać się z urządzeniem. Należy przestrzegać 
wskazówek bezpieczeństwa dla prawidłowego i bezpiecznego użytkowania. 
Zachowaj te instrukcje w bezpiecznym! Przy zmianie właściciele wprowadzić dalsze instrukcje. Cała 
praca z tym urządzeniem może być prowadzone wyłącznie zgodnie z tymi instrukcjami. 
 
Przeznaczenie 
FIAP Solar Aktywny służy jako lampy solarnej do ogrodu lub patio. Urządzenie jest przeznaczone do 
użytku domowego i nie nadaje się do użytku komercyjnego. Jakiekolwiek użycie inne niż opisane 
powyżej jest zabronione. 
 
Niewłaściwe użytkowanie 
To nie może powstać przeznaczenie i niewłaściwe zagrożeń obsługi tego urządzenia dla ludzi. Jeśli 
nie są wykorzystywane prawidłowo odpowiedzialności z naszej strony, jak również ogólne zezwolenie 
pracy wygasa. 
 
Deklaracja CE 
Dla celów dyrektywy UE (dyrektywa EMC 2004/108 / WE) oraz dyrektywy niskonapięciowej (2006/95 / 
WE), są zgodne. Następujące normy zharmonizowane zostały zastosowane: 
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 60598-1, EN 60598-2-18, EN 61000-3-2, 
EN 61000-3-3, EN 61558 -2-6 
 
Bezpieczeństwo Po 
Firma FIAP produkuje urządzenia zgodnie z aktualnym stanem techniki i obowiązującymi przepisami 
bezpieczeństwa. Mimo że ma tego urządzenia zagrożenie dla osób i mienia, gdy urządzenie 
nieprawidłowo lub nie cel jest odpowiednio wykorzystane lub jeśli instrukcje dotyczące bezpieczeństwa 
są ignorowane. 
Ze względów bezpieczeństwa, przyczyny ewentualnych zagrożeń, dzieci poniżej 16 roku życia i ludzi, 
którzy nie potrafią rozpoznać, czy nie są zaznajomieni z tymi instrukcjami nie powinny używać tego 
urządzenia. 
Napędzane przez połączenie wody i energii elektrycznej. 
Połączenie wody i energii elektrycznej nie może prowadzić podłączony lub nieostrożnego obchodzenia 
się do śmierci lub poważnych obrażeń wskutek porażenia prądem przy ul. Przed dotarciem do wody, 
należy odłączyć zasilanie wszystkich urządzeń wodnych. 
 
Radzenie sobie ze światła słonecznego ogrodu 
Wydajność światła słonecznego ogrodzie zmienia się w zależności od pory roku, w zależności od 
czasu trwania i mocą odebranego światła słonecznego. Jeśli objawy utrzymują się okresów 
pogodowych, bez odpowiedniego światła słonecznego może się zdarzyć, że stan naładowania baterii 
jest zbyt niski, aby umożliwić światło przez długi czas. Akumulatory są naładowane w ciągu dnia mniej 
energii niż jest usuwane nocą energii. To nieuchronnie skrócić czas wypalenia. Baterie mogą 
całkowicie rozładowany w ten sposób, a zatem są uszkodzone. 
Należy zwrócić szczególną uwagę, że ogniwo słoneczne nie jest brudna lub pokryta śniegiem i lodem 
w zimie. Zmniejsza sprawność ogniw słonecznych. Niskie temperatury mają negatywny wpływ na 
żywotność baterii. Jeśli potrzebujesz słonecznej lampy długo, na przykład, w zimie, więc to powinno 
być wyłączone (wyjąć baterię), są czyszczone i przechowywane w suchym i ciepłym pomieszczeniu. 
Wyjąć baterie, aby uniknąć uszkodzenia baterii lub lampy ogrodowe. 
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Zmień baterie 
Trzymaj baterie z dala od dzieci. Nie pozwól, aby baterie leżące wokół otwarcie. Istnieje 
niebezpieczeństwo ich połknięcia przez dzieci lub zwierząt domowych (zagrożenie życia). Szukaj razie 
połknięcia niezwłocznie skonsultować się z lekarzem. Upewnij się, że baterie nie są otwierane, zwarcie 
lub wrzucać do ognia, mogą eksplodować. Po włożeniu baterii w odpowiedniej polaryzacji (plus i 
minus!). W starych lub zużytych akumulatorów płyny chemiczne mogą uciec uszkodzić urządzenie. W 
związku z tym, należy wyjąć baterie, gdy urządzenie nie jest używane przez dłuższy czas (miesiąc lub 
dłużej. Nieszczelne lub uszkodzone baterie mogą powodować poparzenia przy dotknięciu kwasu, 
dlatego stosowanie odpowiednich rękawic ochronnych w tym przypadku. Należy używać tylko 
akumulatorów o odpowiednim rozmiarze Rodzaj i zalecane. Wstawić do baterii słonecznej lampy 
drugiej, nigdy nie używać baterii w baterii nie może być załadowany. w przeciwnym razie istnieje 
niebezpieczeństwo wybuchu. nie mieszaj starych i nowych baterii i używać tylko akumulatorów tego 
samego typu i marki 
 
Lampa słoneczna potrzebuje 2-3 dni słonecznych do ładowania wbudowanego akumulatora jak 
najdalej. Po zamontowaniu lampy solarnej musi być zatem pierwszy dzień ustawiony na 2-3 dni do 
załadowania. 
 
Aby osiągnąć niezmiennie wysoką wydajność, zaleca się, aby wymienić baterie co 12 miesięcy. 
Zmiana jest konieczna najpóźniej po nocnej trwania światła pomimo wystarczającej opłat w ciągu dnia 
jest tylko bardzo krótki. 
 
W takich przypadkach gwarancja wygasa! 
• Ze względów bezpieczeństwa i licencji (CE), nieuprawnionym konwersji i / lub modyfikacji urządzenia 
nie jest dozwolone. 
• Urządzenie może na działanie wysokich temperatur (+ 50 ° C <-10 ° C />), silne wibracje lub ciężkie 
obciążenia mechaniczne są odsłonięte. 
• Nie należy pozostawiać materiału opakowania bez nadzoru. folie plastikowe / torby, elementy 
styropianowe, etc. może stać się niebezpieczna zabawka dla dzieci. 
• Urządzenie nie jest zabawką, nie należą do rąk dzieci. Dzieci niebezpieczeństwa, które powstają 
podczas pracy urządzeń elektrycznych, nie rozpozna. 
 
Ustanawiać 
Wybór odpowiedniego miejsca, np region krawędź taras lub ścieżki w ogrodzie. W ten sposób baterie 
są wystarczająco naładowane, produkt musi być umieszczony tak, że ogniwo słoneczne jest tak długo, 
jak to możliwe narażony na bezpośrednie działanie promieni słonecznych. Upewnij się, że ogniwa 
słoneczne nie są objęte lub zacienione. Nie pytaj pod krzewy, drzewa, ganki, itd, zmniejsza częstość 
światła słonecznego. Lampa słoneczna Ogniwo słoneczne nie jest skutecznie wykorzystane w tym 
wypadku. Aby ogniwo słoneczne funkcjonować optymalnie, promienie słoneczne powinny spotykać się 
w pionie, jak to możliwe od góry ogniwa słonecznego. 
Lampa słoneczna powinny być umieszczone tak, że ogniwo słoneczne mogą odbierać światło 
słoneczne przez co najmniej 8 godzin dziennie. 
 
Ustaw światło słoneczne nie jest tuż obok innych źródeł światła, takich jak: ligthening tenisowy, 
oświetlenie ulic itp dalej. W przeciwnym razie, światło słoneczne zamienia noc nieprawidłowo. Należy 
zwrócić uwagę na bezpiecznym stojaku. Zastosuj podczas instalacji lub podczas instalacji żadnej siły, 
na przykład, młotek, będzie to uszkodzenie produktu. Zapytaj lampę słoneczną tak dalej, że nikt nie 
może potknąć. 
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Uruchomienie 
Jeśli na ogniwa słonecznego jest obrońcą transportu, należy go usunąć. Lampa słoneczna potrzebuje 
2-3 dni słonecznych do ładowania wbudowanego akumulatora jak najdalej. 
   
Funkcja Opis 
Za pomocą wbudowanych powłoki ogniwa słonecznego są (wymiennych) akumulatory ładowane w 
godzinach dziennych. Urządzenie automatycznie włącza się, gdy zapada ciemność, światło, 
wbudowany akumulator przejąć zasilanie źródła światła. W dzień, światło ogrodowe przełącza się 
automatycznie. 
 
Konserwacja, czyszczenie i usuwanie 
Produkt jest bezobsługowy wyjątkiem ewentualnie wymaganej wymiany baterii. Konserwacji lub 
naprawy muszą być wykonywane w warsztacie specjalisty / specjalisty. Poza tym urządzenie należy 
czyścić tylko miękką, lekko wilgotną ściereczką lub suchym pędzlem. Nigdy nie należy używać 
agresywnych środków czyszczących lub roztwory chemiczne, ponieważ może to spowodować 
uszkodzenie obudowy lub funkcji może być osłabiona. Wyrzucać urządzenia niesprawnego zgodnie z 
obowiązującymi przepisami. 
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CZ 
 
Pokyny k tomuto návodu 
Před prvním použitím si přečtěte návod a seznamte se s přístrojem. Dodržovat bezpečnostní pokyny 
pro správné a bezpečné používání. 
Uschovejte tyto pokyny na bezpečném! Při změně majitelů zadat další instrukce. Veškeré práce s 
tímto zařízením mohou být prováděny pouze v souladu s těmito pokyny. 
 
Účel použití 
FIAP Solar Active slouží jako sluneční světlo pro zahradu nebo terasu. Zařízení je určeno pro použití v 
domácnosti a není vhodný pro komerční využití. není povoleno použití jiných než výše popsané. 
 
Nesprávné používání 
To nemůže vzniknout předpokládané použití a nevhodné nebezpečí pro manipulaci s tímto přístrojem 
pro lidi. Pokud tomu tak není používán správně odpovědnost z naší strany, stejně jako obecné 
provozní povolení vyprší. 
 
CE Prohlášení 
Pro účely směrnice ES Směrnice EMC (2004/108 / ES) a směrnice o nízkém napětí (2006/95 / ES), ve 
shodě. byly použity následující harmonizované normy: 
EN 55014-1, ČSN EN 55014-2, ČSN EN 60335-1, ČSN EN 60335-2-41, EN 60598-1, ČSN EN 60598-
2-18, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61558 -2-6 
 
Bezpečnost Po 
Společnost FIAP vyrábí tento přístroj v závislosti na stavu techniky a platných bezpečnostních 
předpisů. Ačkoliv má tento přístroj ochranu osob a majetku, když je zařízení nesprávně nebo není 
účelem odpovídajícím způsobem použit, nebo v případě, že bezpečnostní pokyny jsou ignorovány. 
Z bezpečnostních důvodů možných nebezpečí důvody, pro děti do 16 let a lidé, kteří nemohou 
rozpoznat, nebo nejsou obeznámeni s těmito pokyny by neměly používat toto zařízení. 
Vedený kombinaci vody a elektřiny. 
Kombinace vody a elektřiny nemůže vést připojen nebo při nesprávném zacházení za následek smrt 
nebo vážné zranění elektrickým proudem při. Před dosažením do vody, vždy odpojit napájení 
veškerého vybavení na vodu. 
 
Zabývající se solární zahradní osvětlení 
Výkon solární zahradní lampy se liší v závislosti na ročním období, v závislosti na délce a síle 
přijímaného slunečního světla. Pokud příznaky přetrvávají meteorologické dobu bez dostatečného 
slunečního záření může dojít k tomu, že stav nabití akumulátoru je příliš nízká na to, aby světlo po 
dlouhou dobu. Akumulátory jsou nabíjeny v průběhu dne s méně energie než se odstraní v noci 
energie. Tato zkrácená nevyhnutelně burn-čas. Baterie mohou zcela vybitá tímto způsobem a jsou tak 
poškozené. 
Věnovat zvláštní pozornost, aby solární články není znečištěný nebo pokryty sněhem a ledem v zimě. 
To snižuje účinnost solárního článku. Nízké teploty mají negativní vliv na životnost baterie. Pokud 
potřebujete solární lampy dlouhou dobu, například, v zimě, takže by to mělo být vypnuto (vyjměte 
baterii), jsou čištěny a udržovány v suché a teplé místnosti. Vyjměte baterie, aby nedošlo k poškození 
baterie nebo zahradní lampy. 
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Vyměňte baterie 
Udržujte baterie mimo dosah dětí. Nedopusťte, aby se baterie ležet otevřeně. Je zde nebezpečí, že 
jejich spolknutí dětmi nebo domácími zvířaty (Nebezpečí ohrožení života). Vyhledávání V případě 
požití ihned konzultujte s lékařem. Ujistěte se, že baterie nejsou otevřeny, zkratovány nebo hozen do 
ohně, mohou explodovat. Při vkládání baterií ve správnou polaritou (plus a mínus!). Ve starých nebo 
použitých baterií chemické kapaliny může unikat zařízení poškodit. Z tohoto důvodu, vyjměte baterie, 
když nepoužíváte přístroj delší dobu (měsíc nebo déle. Tekoucí nebo jinak poškozené baterie mohou 
způsobit poleptání při dotyku, proto používat ochranné rukavice v tomto případě. Používejte pouze 
dobíjecí baterie o správné velikosti a doporučený typ. Vložíme do solární lampy baterie druhý, nikdy 
nepoužívejte baterie jako baterie nesmí být vložen. v opačném případě hrozí nebezpečí výbuchu. 
Nemíchejte staré a nové baterie a používat pouze baterie stejného typu a značky 
 
Solární lampa potřebuje 2-3 slunečných dní nabíjet vestavěnou baterii co nejdále. Po instalaci solární 
lampu proto musí být první den nastaveno na 2-3 dny načíst. 
 
Pro dosažení trvale dobrý výkon, je doporučeno vyměnit baterie každých 12 měsíců. Změna je nutná 
nejpozději, když noční dobu trvání světlo přes náboj dostatečný během dne je jen velmi krátká. 
 
V takových případech bude záruka zanikne! 
• Z důvodů bezpečnosti a licenčních (CE), neoprávněným konverze a / nebo modifikace tohoto 
zařízení není povoleno. 
• Přístroj může extrémním teplotám (+ 50 ° C <-10 ° C />), silným vibracím nebo silnému 
mechanickému namáhání jsou vystaveny. 
• Nenechávejte obalový materiál bez dozoru. Plastové fólie / sáčky, polystyrenové díly, atd. Se může 
stát nebezpečnou hračkou pro děti. 
• Tento přístroj není hračka, nepatří do dětských rukou. Děti nebezpečí, které vznikají při manipulaci 
elektrických spotřebičů neznáte. 
 
Zřídit 
Vyberte si vhodné místo, například, region okraj terasy nebo zahradní cesty. Tak jsou baterie 
dostatečně nabitá, výrobek musí být umístěny tak, aby solární články je tak dlouho, jak je to možné 
vystaven přímému slunečnímu záření. Ujistěte se, že solární články se nevztahuje nebo šedě. Neptej 
se pod keři, stromy, verandy atd Toto snižuje výskyt slunečního záření. Solární lampy Solární článek 
není efektivně využita v tomto případě. K tomu, aby solární články optimálně fungovat, sluneční 
paprsky by měly splňovat jak ve svislém směru, jak je to možné shora solárního článku. 
Solární lampy by měl být umístěn tak, aby solární články mohou přijímat sluneční světlo po dobu 
nejméně 8 hodin denně. 
 
Nastavte sluneční světlo není hned vedle jiných světelných zdrojů, například Soudní ligthening, 
pouliční osvětlení, atd dál. V opačném případě se sluneční svítí v noci není správně. Dávejte pozor na 
bezpečnou. Naneste během instalace nebo při montáži žádnou sílu, například, kladivo, dojde k 
poškození produktu. Zeptejte se solární lampu tak dále, že nikdo nemůže zakopnout. 
 
Uvedení do provozu 
Pokud na solární buňky jsou doprava ochrana, vyjměte ji. Solární lampa potřebuje 2-3 slunečných dní 
nabíjet vestavěnou baterii co nejdále. 
   
Funkce Popis 
Prostřednictvím vestavěného ve skořápce solární buňky jsou (vyměnitelné) baterie dobíjet během 
denních hodin. Přístroj se automaticky zapne, když padá tma, světlo, vestavěná baterie převezme 
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napájení světelného zdroje. V den, zahradní světlo přepne automaticky. 
 
 
Údržba, čištění a likvidace 
Produkt je bezúdržbová s výjimkou pro případ eventuálního výměny baterií. Údržby nebo opravy je 
nutno provádět pouze odborník / odborném servisu. Mimo zařízení by se měly čistit pouze měkkým, 
lehce navlhčeným hadříkem nebo suchým štětcem. Nikdy nepoužívejte agresivní čistící prostředky 
nebo chemické roztoky, protože by to mohlo poškodit pouzdro nebo může dojít ke zhoršení funkce. 
Zlikvidujte neschopných provozu zařízení v souladu s platnými předpisy. 
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RU 
 
Замечания по этой инструкции по эксплуатации 
Перед первым использованием ознакомьтесь с инструкцией и ознакомиться с устройством. 
Соблюдайте инструкции по технике безопасности для правильного и безопасного 
использования. 
Сохраните эти инструкции в надежном! При смене владельцев ввести инструкции далее. Все 
работы с этим устройством может осуществляться только в соответствии с этими инструкциями. 
 
Использование по назначению 
FIAP Solar Активный служит солнечной лампой для сада или патио. Устройство предназначено 
для домашнего использования и не подходит для коммерческого использования. Любое 
использование, кроме описанного выше, не допускается. 
 
ненадлежащее использование 
Она не может возникнуть предполагаемое использование и неправильное опасность обработки 
данного аппарата для людей. Если не используется должным образом ответственность с нашей 
стороны, а также общего разрешения на эксплуатацию истечет. 
 
Декларация СЕ 
Для целей ЕС Директива по электромагнитной совместимости (2004/108 / EC) и Директивы по 
низкому напряжению (2006/95 / EC), соотвествие. Были применены следующие стандарты: 
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 60598-1, EN 60598-2-18, EN 61000-3-2, 
EN 61000-3-3, EN 61558 2-6 
 
Безопасность Po 
Компания FIAP изготовил данное устройство в соответствии с уровнем техники и действующим 
правилам техники безопасности. Хотя он имеет эти риски устройств лицам и имуществу, если 
устройство ненадлежащим образом или не цель соответствующим образом используется или 
если инструкции по технике безопасности игнорируются. 
По соображениям безопасности, возможные опасности причинам, дети в возрасте до 16 лет и 
люди, которые не могут признавать или не знакомы с этими инструкциями, не должны 
использовать это устройство. 
Ведомый сочетание воды и электричества. 
Сочетание воды и электричества не может привести подключен или неправильном обращении к 
смерти или серьезной травмы от поражения электрическим током при. Прежде чем попасть в 
воду, всегда отключайте электропитание всей воды оборудования. 
 
Работа с солнечные фонари сад 
Производительность солнечного сада лампы изменяется в зависимости от сезона, в 
зависимости от продолжительности и интенсивности принимаемого солнечного света. Если 
симптомы сохраняются погодные периоды без адекватного солнечного света может случиться 
так, что состояние заряда батареи слишком низок, чтобы свет в течение длительного времени. 
Батареи заряжаются в течение дня с меньшей энергией, чем удаляется в ночное время энергии. 
Это неизбежно укорачивается выгорание время. Батареи могут полностью разряжен, таким 
образом, и, таким образом повреждены. 
Обратите особое внимание, что солнечная ячейка не грязный или покрыт снегом и льдом в 
зимний период. Это снижает эффективность солнечного элемента. Холодные температуры 
оказывают негативное влияние на срок службы батареи. Если вам нужна солнечная лампа 
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долгое время, например, в зимний период, так что это должно быть выключено (извлеките 
аккумулятор), очищены и храниться в сухом, теплом помещении. Удалите батарейки во 
избежание повреждения батареи или сада лампы. 
 
Замените батареи 
Храните батареи в недоступном для детей месте. Не позволяйте батареи валяются открыто. 
Существует опасность их проглатывания детьми или домашних животных (опасность для 
жизни). Поиск При попадании внутрь, немедленно обратитесь к врачу. Убедитесь, что батареи 
не будут открыты, короткое замыкание или бросили в огонь, они могут взорваться. При 
установке батареи в правильной полярности (плюс и минус!). В старые или использованные 
батареи химические жидкости могут избежать повреждения устройства. Поэтому, удалите 
батареи, когда прибор не используется в течение длительного времени (месяц или дольше. 
Протекающие или поврежденные батареи может вызвать ожоги кислоты при прикосновении, 
поэтому использование подходящие защитные перчатки в этом случае. Используйте только 
аккумуляторные батареи нужного размера и рекомендуемый тип. Положите в солнечной лампы 
батареи другой, никогда не используйте батареи не могут быть загружены батареи. в противном 
случае существует опасность взрыва. не следует смешивать старые и новые батареи и 
использовать только батареи того же типа и марки 
 
Солнечная лампа нуждается в 2-3 солнечных дней, чтобы зарядить встроенный аккумулятор, 
насколько это возможно. Поэтому после установки солнечной лампы должен быть установлен 
первый день в течение 2-3 дней для загрузки. 
 
Для того, чтобы стабильно обеспечивать хорошую производительность, рекомендуется 
заменить батареи каждые 12 месяцев. Изменение необходимо не позднее, когда каждую ночь 
продолжительность света, несмотря на достаточный заряд в течение дня только очень 
короткий. 
 
В таких случаях гарантия утрачивает силу! 
• В целях безопасности и лицензирования (CE), несанкционированного преобразования и / или 
модификации устройства не допускается. 
• Устройство может экстремальных температур (+ 50 ° C <-10 ° C />), сильные вибрации или 
тяжелые механические напряжения подвергаются. 
• Не оставляйте без присмотра упаковочный материал. Пластиковые пленки / мешки, 
полистироловые детали и т.д., может стать опасным игрушка для детей. 
• Данное устройство не является игрушкой, она не принадлежит в детских руках. Дети 
опасности, возникающие при работе с электрическими приборами, не признают. 
 
установить 
Выберите подходящее место, например, край область террасы или садовой дорожки. Таким 
образом, батареи достаточно заряжен, продукт должен быть размещен таким образом, что 
солнечная батарея как можно дольше подвергаться воздействию прямых солнечных лучей. 
Убедитесь, что солнечная ячейка не покрыта или заштрихованы. Спросите не под кусты, 
деревья, подъездов и т.д., это снижает частоту солнечного света. Солнечные лампы Солнечная 
батарея не эффективно использован в данном случае. Для того, чтобы фотоэлемент, чтобы 
функционировать оптимально, солнечные лучи должны соответствовать, как по вертикали, как 
это возможно сверху солнечной батареи. 
Солнечные лампы должны быть размещены таким образом, что солнечный элемент может 
получить солнечный свет в течение не менее 8 часов в день. 
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Установить солнечный свет не в непосредственной близости от других источников света, таких 
как Суд ligthening, уличное освещение и т.д. на. В противном случае, солнечный свет 
поворачивает ночь не правильно. Обратите внимание на безопасное стенде. Нанести во время 
установки или при установке какой-либо силы, например, молоток, это может повредить 
изделие. Спросите солнечную лампу так далее, что никто не может споткнуться. 
 
ввод в эксплуатацию 
Если на солнечной батареи являются транспортный протектор, удалите его. Солнечная лампа 
нуждается в 2-3 солнечных дней, чтобы зарядить встроенный аккумулятор, насколько это 
возможно. 
   
 
функция Описание 
С помощью встроенной оболочки солнечной батареи являются (сменные) аккумуляторы 
заряжать в дневное время. Устройство автоматически включается в темное время суток, свет, 
встроенный аккумулятор взять на себя блок питания источника света. В тот же день, свет сада 
переключается автоматически. 
 
 
Техническое обслуживание, уборка и утилизация 
Продукт не требует технического обслуживания для, возможно, требуется замена батареи за 
исключением того. Техническое обслуживание и ремонтные работы должны выполняться в 
мастерской специалиста / специалиста. Вне устройства следует чистить только мягкой, слегка 
влажной тканью или сухой щеткой. Никогда не используйте агрессивные чистящие средства или 
химические растворы, так как это может привести к повреждению корпуса или функция может 
быть нарушена. Утилизацию непригодных устройства в соответствии с действующими 
правилами. 
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Зауваження по цій інструкції по експлуатації 
Перед першим використанням ознайомтеся з інструкцією і ознайомитися з пристроєм. 
Дотримуйтесь інструкції з техніки безпеки для правильного та безпечного використання. 
Збережіть ці інструкції в надійному! При зміні власників ввести інструкції далі. Всі роботи з цим 
пристроєм може здійснюватися тільки відповідно до цих інструкцій. 
 
Використання за призначенням 
FIAP Solar Активний служить сонячної лампою для саду або патіо. Пристрій призначений для 
домашнього використання і не підходить для комерційного використання. Будь-яке 
використання, крім описаного вище, не допускається. 
 
неналежне використання 
Вона не може виникнути передбачуване використання і неправильне небезпека обробки даного 
апарату для людей. Якщо не використовується належним чином відповідальність з нашого боку, 
а також загального дозволу на експлуатацію закінчиться. 
 
декларація РЄ 
Для цілей ЄС Директива щодо електромагнітної сумісності (2004/108 / EC) і Директиви про 
низьку напругу (2006/95 / EC), соотвествие. Були застосовані такі нормативні документи: 
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 60598-1, EN 60598-2-18, EN 61000-3-2, 
EN 61000-3-3, EN 61558 2-6 
 
Безпека Po 
Компанія FIAP виготовив даний пристрій відповідно до рівня техніки і діючими правилами техніки 
безпеки. Хоча він має ці ризики пристроїв особам і майну, якщо пристрій неналежним чином або 
не мета відповідним чином використовується або якщо інструкції по техніці безпеки ігноруються. 
З міркувань безпеки, можливі небезпеки причин, діти у віці до 16 років і люди, які не можуть 
визнавати або не знайомі з цими інструкціями, не повинні використовувати цей пристрій. 
Ведений поєднання води та електрики. 
Поєднання води і електрики не може привести підключений або неправильному зверненні до 
смерті або серйозної травми від ураження електричним струмом при. Перш ніж потрапити в 
воду, завжди відключайте електроживлення всієї води обладнання. 
 
Робота з сонячні ліхтарі сад 
Продуктивність сонячного саду лампи змінюється в залежності від сезону, в залежності від 
тривалості та інтенсивності сонячного світла. Якщо симптоми зберігаються погодні періоди без 
адекватного сонячного світла може трапитися так, що стан заряду батареї занадто низький, щоб 
світло протягом тривалого часу. Батареї заряджаються протягом дня з меншою енергією, ніж 
видаляється в нічний час енергії. Це неминуче коротшає вигоряння час. Батареї можуть 
повністю розряджений, таким чином, і, таким чином пошкоджені. 
Зверніть особливу увагу, що сонячна комірка брудний або вкритий снігом і льодом в зимовий 
період. Це знижує ефективність сонячного елемента. Холодні температури чинять негативний 
вплив на термін служби батареї. Якщо вам потрібна сонячна лампа довгий час, наприклад, в 
зимовий період, так що це має бути виключене (виймайте акумулятор), очищені і зберігатися в 
сухому, теплому приміщенні. Видаліть батарейки, щоб уникнути пошкодження батареї або саду 
лампи. 
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замініть батареї 
Зберігайте батареї в недоступному для дітей місці. Не дозволяйте батареї валяються відкрито. 
Існує небезпека їх проковтування дітьми або домашніх тварин (небезпека для життя). Пошук При 
попаданні всередину, негайно зверніться до лікаря. Переконайтеся, що батареї не будуть 
відкриті, ураження електричним струмом чи кинули у вогонь, вони можуть вибухнути. При 
установці батареї в правильній полярності (плюс і мінус!). У старі або використані батарейки 
хімічні рідини можуть уникнути пошкодження пристрою. Тому, видаліть батареї, коли прилад не 
використовується протягом тривалого часу (місяць або довше. Відбуваються або пошкоджені 
батареї може викликати опіки кислоти при дотику, тому використання захисні рукавички в цьому 
випадку. Використовуйте тільки акумуляторні батареї потрібного розміру і рекомендований тип. 
Покладіть в сонячної лампи батареї інший, ніколи не використовуйте батареї не можуть бути 
завантажені батареї. в іншому випадку існує небезпека вибуху. не слід змішувати старі і нові 
батареї і використовувати тільки батареї того ж типу і марки 
 
Сонячна лампа потребує 2-3 сонячних днів, щоб зарядити вбудований акумулятор, наскільки це 
можливо. Тому після установки сонячної лампи повинен бути встановлений перший день 
протягом 2-3 днів для завантаження. 
 
Для того, щоб стабільно забезпечувати хорошу продуктивність, рекомендується замінити 
батареї кожні 12 місяців. Зміна необхідно не пізніше, коли щоночі тривалість світла, не 
дивлячись на достатній заряд протягом дня тільки дуже короткий. 
 
У таких випадках гарантія втрачає силу! 
• З метою безпеки і ліцензування (CE), несанкціонованого перетворення і / або модифікації 
пристрою не допускається. 
• Пристрій може екстремальних температур (+50 ° C <-10 ° C />), сильні вібрації або важкі 
механічні напруги піддаються. 
• Не залишайте без нагляду пакувальний матеріал. Пластикові плівки / мішки, полістиролові 
деталі і т.д., може стати небезпечним іграшка для дітей. 
• Цей пристрій не є іграшкою, вона не належить до дитячих руках. Діти небезпеки, що виникають 
при роботі з електричними приладами, не визнають. 
 
встановити 
Виберіть відповідне місце, наприклад, край область тераси або садової доріжки. Таким чином, 
батареї достатньо заряджений, продукт повинен бути розміщений таким чином, що сонячна 
батарея якомога довше бути під впливом прямих сонячних променів. Переконайтеся, що 
сонячна комірка покрита або заштриховані. Запитайте не під кущі, дерева, під'їздів і т.д., це 
знижує частоту сонячного світла. Сонячні лампи Сонячна батарея неефективне використаний в 
даному випадку. Для того, щоб фотоелемент, щоб функціонувати оптимально, сонячні промені 
повинні відповідати, як по вертикалі, як це можливо зверху сонячної батареї. 
Сонячні лампи повинні бути розміщені таким чином, що сонячний елемент може отримати 
сонячне світло протягом не менше 8 годин на день. 
 
Встановити сонячне світло не в безпосередній близькості від інших джерел світла, таких як Суд 
ligthening, вуличне освітлення і т.д. на. В іншому випадку, сонячне світло повертає ніч не 
правильно. Зверніть увагу на безпечне стенді. Нанести під час установки або при установці 
будь-якої сили, наприклад, молоток, це може пошкодити виріб. Запитайте сонячну лампу так 
далі, що ніхто не може спіткнутися. 
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введення в експлуатацію 
Якщо на сонячній батареї є транспортний протектор, видаліть його. Сонячна лампа потребує 2-3 
сонячних днів, щоб зарядити вбудований акумулятор, наскільки це можливо. 
   
функція Опис 
За допомогою вбудованої оболонки сонячної батареї є (змінні) акумулятори заряджати в денний 
час. Пристрій автоматично включається в темний час доби, світло, вбудований акумулятор взяти 
на себе блок живлення джерела світла. В той же день, світло саду перемикається автоматично. 
 
Технічне обслуговування, прибирання та утилізація 
Продукт не вимагає технічного обслуговування для, можливо, потрібна заміна батареї за 
винятком того. Технічне обслуговування та ремонтні роботи повинні виконуватися в майстерні 
фахівця / фахівця. Поза пристрої слід чистити тільки м'якою, злегка вологою тканиною або сухою 
щіткою. Ніколи не використовуйте агресивні чистячі засоби або хімічні розчини, так як це може 
привести до пошкодження корпусу або функція може бути порушена. Утилізацію непридатних 
пристрою відповідно до діючих правил. 
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RO 
 
Note cu privire la acest manual de instrucțiuni 
Înainte de prima utilizare, citiți instrucțiunile și familiarizați-vă cu dispozitivul. Respectați instrucțiunile 
de siguranță pentru utilizarea corectă și în condiții de siguranță. 
Vă rugăm să păstrați aceste instrucțiuni într-un seif! Când se schimbă proprietarii introduceți 
instrucțiunile în continuare. Lucrul cu acest dispozitiv poate fi efectuată numai în conformitate cu 
aceste instrucțiuni. 
 
Utilizare conform destinației 
FIAP Solar Active servește ca lampă solară pentru grădină sau terasă. Aparatul este destinat pentru 
uz casnic și nu sunt adecvate pentru uz comercial. Nu este permisă nici o altă utilizare decât s-a 
descris mai sus. 
 
Utilizare incorectă 
Ea nu poate apărea utilizarea intenționată și riscurile de manipulare necorespunzătoare ale acestei 
unități pentru oameni. În cazul în care nu sunt utilizate în mod corespunzător responsabilitatea pe 
partea noastră, precum și autorizația de funcționare generală expiră. 
 
Declarația CE 
În sensul Directivei CE Directiva EMC (2004/108 / CE) și Directiva privind tensiunea joasă (2006/95 / 
CE), sunt conforme. Au fost aplicate următoarele standarde armonizate: 
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 60598-1, EN 60598-2-18, EN 61000-3-2, 
EN 61000-3-3, EN 61558 -2-6 
 
Siguranță Po 
Compania FIAP a fabricat această unitate în conformitate cu stadiul actual al tehnicii și regulile de 
siguranță valabile. Deși are acest dispozitiv riscuri pentru persoane și bunuri în cazul în care 
dispozitivul necorespunzător sau nu scopul este utilizat în mod corespunzător sau în cazul în care 
instrucțiunile de siguranță sunt ignorate. 
Din motive de siguranță, motivele pentru posibilele pericole, copii sub 16 ani și persoanele care nu pot 
recunoaște sau nu sunt familiarizați cu aceste instrucțiuni nu ar trebui să utilizeze acest aparat. 
Condusă de combinația de apă și energie electrică. 
Combinația dintre apă și energie electrică nu poate duce conectat sau manipulate necorespunzător 
decesul sau rănirea gravă prin șoc electric la. Înainte de a ajunge în apă, deconectați întotdeauna 
alimentarea cu energie a tuturor echipamentelor de apă. 
 
Care se ocupă cu lumini solare de gradina 
Performanța lămpii de grădină solare variază în funcție de sezon, în funcție de durata și intensitatea 
luminii solare primite. Dacă simptomele persistă în perioadele meteorologice fără lumina solară 
adecvată se poate întâmpla ca starea de încărcare a bateriei este prea mică pentru a permite o lumină 
pentru o lungă perioadă de timp. Bateriile sunt încărcate în timpul zilei cu mai puțină energie decât 
este îndepărtat la energia de noapte. Acest lucru inevitabil, arde-scurtat timp. Bateriile se pot descărca 
complet în acest fel și sunt astfel corupte. 
Să acorde o atenție deosebită că celula solară nu este murdar sau acoperite de zăpadă și gheață în 
timpul iernii. Acest lucru reduce eficiența celulei solare. Temperaturile reci au o influență negativă 
asupra vieții bateriei. Dacă aveți nevoie de solar lampă timp îndelungat, de exemplu, în timpul iernii, 
astfel încât acest lucru ar trebui să fie oprit (scoateți acumulatorul), sunt curățate și păstrate într-o 
cameră uscată, caldă. Scoateți bateriile pentru a evita deteriorarea bateriei sau a lămpii de grădină. 
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Schimba bateriile 
Țineți bateriile departe de copii. Nu lăsați bateriile situată în jurul deschis. Există pericolul de a le fi 
înghițite de copii sau animale domestice (pericol pentru viață). Căutare În caz de înghițire, consultați 
imediat un medic. Asigurați-vă că bateriile nu sunt deschise, scurt-circuitat sau aruncate în foc, ei pot 
exploda. Atunci când introduceți bateriile în polaritatea corectă (plus și minus!). În baterii vechi sau 
folosite lichide chimice pot scăpa deteriora aparatul. Prin urmare, scoateți bateriile atunci când nu 
utilizați aparatul pentru o lungă perioadă de timp (o lună sau mai mult. Scurgeri sau bateriile 
deteriorate pot provoca arsuri de acid atunci când este atins, prin urmare, utilizați mănuși de protecție 
adecvate în acest caz. Folosiți numai baterii reîncărcabile dimensiunea corectă și tipul recomandat. 
Puneți în baterie solară lampă cealaltă, nu folosiți niciodată baterii ca bateriile nu pot fi încărcate. în 
caz contrar, există pericolul de explozie. nu amestecați baterii noi și vechi și de a folosi numai baterii 
de același tip și marca 
 
Lampa solara are nevoie de 2-3 zile însorite pentru a încărca bateria încorporată în măsura în care 
este posibil. După instalarea lămpii solare trebuie, prin urmare, să fie prima zi stabilită pentru 2-3 zile 
pentru a încărca. 
 
Pentru a realiza o performanță constant bune, se recomandă să se schimbe bateriile la fiecare 12 luni. 
O schimbare este necesară cel târziu, în cazul în care durata de lumină de noapte, în ciuda taxa 
suficientă în timpul zilei este doar foarte scurt. 
 
În astfel de cazuri, garanția va expira! 
• Din motive de siguranță și licențiere (CE), conversia neautorizată și / sau modificarea dispozitivului 
nu este permisă. 
• Dispozitivul poate la temperaturi extreme (+ 50 ° C <-10 ° C />), vibrații puternice sau solicitări 
mecanice grele sunt expuse. 
• Nu lăsați materialul de ambalare nesupravegheat. Folii de plastic / saci, piese styrofoam, etc., pot 
deveni jucării periculoase pentru copii. 
• Acest aparat nu este o jucărie, nu aparține în mâinile copiilor. Copiii pericolele care apar în timpul 
manipulării aparatelor electrice, nu recunosc. 
 
Stabili 
Alege un loc potrivit, de exemplu, regiunea de margine de o terasă sau o cale de grădină. Astfel, 
bateriile sunt încărcate suficient, produsul trebuie să fie plasat în așa fel încât celula solară este, atâta 
timp cât posibil expuse la lumina directă a soarelui. Asigurați-vă că celula solară nu este acoperit sau 
umbrit. Adresați-vă nu se află sub tufe, copaci, pridvoare, etc., acest lucru reduce incidența luminii 
solare. Lampa solara Celula solară nu este utilizată în mod eficient în acest caz. Pentru ca celula 
solara sa functioneze optim, razele soarelui ar trebui să îndeplinească cât mai vertical posibil de 
deasupra celulei solare. 
Lampa solara ar trebui sa fie plasat astfel încât celula solara poate primi lumina soarelui timp de cel 
puțin 8 ore pe zi. 
 
Setați lumina solară nu este chiar lângă alte surse de lumină, cum ar fi ligthening instanță, iluminat 
stradal, etc pe. În caz contrar, lumina solară se transformă noaptea nu corect. Să acorde o atenție la 
un stand în condiții de siguranță. Aplicare în timpul instalării sau când instalați orice forță, de exemplu, 
un ciocan, se va deteriora produsul. Adresați-vă lampa solar așa mai departe, că nimeni nu poate 
excursie peste ea. 
 
Punerea în funcțiune 
În cazul în care celula solară sunt un dispozitiv de protecție de transport, scoateți-o. Lampa solara are 
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nevoie de 2-3 zile însorite pentru a încărca bateria încorporată în măsura în care este posibil. 
  
Funcţia Descriere 
Prin intermediul celulei solare încorporate în coajă sunt bateriile (care pot fi înlocuite) reîncărcate în 
timpul zilei. Aparatul comută automat atunci când căderea întunericului, lumina, bateria încorporată 
preia alimentarea cu energie electrică a sursei de lumină. Pe zi, lumina de grădină comută automat 
înapoi. 
 
Întreținere, curățare și eliminare 
Produsul este, cu excepția pentru o înlocuire a bateriei, eventual, necesară fără întreținere. Întreținere 
sau reparații trebuie efectuate de către un atelier de specialitate / specialist. În afara dispozitivului 
trebuie să fie curățate cu o cârpă moale, ușor umedă sau cu o perie uscată. Niciodată nu folosiți agenți 
de curățare agresivi sau soluții chimice, deoarece acest lucru ar putea deteriora carcasa sau funcția 
poate fi afectată. Să aruncați dispozitivul neutilizabil conform reglementărilor în vigoare. 
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BG 
 
Забележки за това ръководство 
Преди първата употреба, прочетете инструкциите и да се запознаете с устройството. Спазвайте 
инструкциите за безопасност за правилното и безопасно използване. 
Моля, пазете тези инструкции в безопасно! При смяна на собственици влизат инструкциите по-
нататък. Цялата работа с това устройство може да се извършва само в съответствие с тези 
инструкции. 
 
Предназначение 
FIAP Solar Active служи като слънчева светлина за градината или двора. Устройството е 
предназначено за домашна употреба и не е подходящ за използване с търговска цел. Не се 
разрешава никаква употреба, различна от описаната по-горе. 
 
Неправилната употреба 
Тя не може да възникне предназначението и неправилни опасности за обработка на тази 
единица за хората. Ако не се използва правилно отговорност от наша страна, както и на общото 
разрешение операционна изтича. 
 
CE Декларация 
За целите на директива на ЕС Директива EMC (2004/108 / ЕО) и Директивата за ниско 
напрежение (2006/95 / ЕО), отговарят. бяха приложени следните хармонизирани стандарти: 
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 60598-1, EN 60598-2-18, EN 61000-3-2, 
EN 61000-3-3, EN 61558 -2-6 
 
Po безопасност 
Компанията FIAP е произвела тази единица в зависимост от състоянието на техниката и 
валидните правила за безопасност. Въпреки, че той има това устройство рискове за лица и 
имущество, когато устройството е неправилно или не целта се използва съответно или ако се 
игнорира инструкциите за безопасност. 
От съображения за безопасност, причините възможните опасности, деца под 16 и хора, които не 
могат да разпознаят или не са запознати с тези инструкции, не трябва да използват това 
устройство. 
Водени от комбинацията на вода и електричество. 
Комбинацията от вода и електричество не може да доведе свързан или ползват неправилно, 
смърт или сериозно нараняване от токов удар при. Преди да достигне във водата, винаги 
изключвайте захранването на всички съоръжения на вода. 
 
Справяне със слънчеви градинско осветление 
Изпълнението на лампата слънчевата градина варира в зависимост от сезона, в зависимост от 
продължителността и силата на получената слънчева светлина. Ако симптомите продължават 
метеорологични периоди без достатъчно слънчева светлина може да се случи, че състоянието 
на зареждане на батерията е твърде ниска, за да се даде възможност на светлина за дълго 
време. Батериите са заредени през деня с по-малко енергия, отколкото се отстранява през 
нощта енергия. Този съкратен неизбежно горят време. Батериите могат да източвани напълно 
по този начин и по този начин са повредени. 
Обърнете особено внимание, че соларната клетка не е мръсна или покрити със сняг и лед през 
зимата. Това намалява ефективността на соларната клетка. Ниски температури имат 
отрицателно влияние върху живота на батерията. Ако имате нужда от слънчева светлина дълго 
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време, например, през зимата, така че това трябва да бъде изключен (извадете батерията), се 
почистват и се съхраняват на сухо и топло помещение. Извадете батериите, за да се избегне 
увреждане на батерията или лампа за градина. 
 
Промяна на батериите 
Дръжте батериите далеч от деца. Не позволявайте на батериите, разположена около открито. 
Има опасност от тях да бъдат погълнати от деца или домашни животни (опасност за живота). 
Търсене При поглъщане да се консултира с лекар незабавно. Уверете се, че батериите не са 
отворени, късо съединение или хвърлен в огън, те могат да се взривят. При поставяне на 
батериите в правилната полярност (плюс и минус!). В стари или използвани батерии химически 
течности могат да избягат повреди устройството. Поради това, извадете батериите, когато 
устройството не се използва за дълъг период от време (един месец или повече. Изтичащите 
или повредени батерии може да предизвика киселина изгаряне при допир, затова употребата на 
подходящи предпазни ръкавици в този случай. Да се използват само акумулаторни батерии на 
правилния размер и препоръчва тип. Сложете в слънчевата светлина батерия другия, никога не 
използвайте батерии, като батерии не може да бъде зареден. в противен случай съществува 
опасност от експлозия. не смесвайте стари и нови батерии и използвате само батерии от същия 
тип и марка 
 
Соларната лампа се нуждае от 2-3 слънчеви дни, за да се зарежда вградената батерия, 
доколкото е възможно. След инсталиране на соларна лампа следователно трябва да бъде 
първият ден, определен за 2-3 дни, за да се зареждат. 
 
За да се постигне постоянно добро представяне, се препоръчва да смените батериите на всеки 
12 месеца. Необходима е промяна най-късно, когато продължителността на вечер светлина 
въпреки достатъчен заряд през деня е само за много кратко. 
 
В такива случаи гаранцията ще отпаднат! 
Не се разрешава • От съображения за безопасност и лицензиране (СЕ), неразрешено 
преобразуване и / или модификация на устройството. 
• Устройството може да екстремни температури (+ 50 ° C <-10 ° C />), силни вибрации или тежки 
механични напрежения са изложени. 
• Не оставяйте опаковъчен материал без надзор. Пластмасови фолиа / чанти, стиропор части и 
т.н., може да се превърне в опасен играчка за деца. 
• Това устройство не е играчка, тя не принадлежи в детските ръце. Деца от опасностите, които 
възникват при работа с електрически уреди, не признават. 
 
установят 
Изберете подходящо място, например, региона ръба на тераса или път градина. Така, че 
батериите са достатъчно заредена, продуктът трябва да се поставят така, че соларната клетка 
е възможно най-дълго изложени на пряка слънчева светлина. Уверете се, че соларната клетка 
не се покрива или сенчеста. Попитайте не под храсти, дървета, веранди и т.н., това намалява 
честотата на слънчевата светлина. Слънчевата лампата Соларната клетка не се прилагат 
ефективно в този случай. С цел за соларната клетка, за да функционира оптимално, слънчевите 
лъчи трябва да отговарят както вертикално, колкото е възможно от по-горе соларната клетка. 
Соларната лампа трябва да бъде поставен така, че соларната клетка може да получава 
слънчева светлина в продължение на най-малко 8 часа на ден. 
 
Разположен на слънчевата светлина не е в непосредствена близост до други източници на 
светлина, като например Съд ligthening, улично осветление и т.н. нататък. В противен случай, 
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слънчевата светлина се превръща не правилно нощ. Обърнете внимание на безопасна 
позиция. Нанесете по време на инсталацията или при инсталирането на който и да е сила, 
например, чук, това ще повреди продукта. Попитайте слънчевата лампата така нататък, че 
никой не може да се спъне в него. 
 
въвеждане в експлоатация 
Ако на соларната клетка са закрилник транспорт, извадете го. Соларната лампа се нуждае от 2-
3 слънчеви дни, за да се зарежда вградената батерия, доколкото е възможно. 
  
функция Описание 
С помощта на соларната клетка вграден в черупка са (сменяеми) батериите се презареждат по 
време на светлата част на денонощието. Уредът се включва автоматично, когато падне мрак, 
светлината, вградената батерия поеме захранването на светлинния източник. В деня, 
светлината на градина се връща автоматично. 
 
Поддръжка, почистване и изхвърляне 
Продуктът е без поддръжка с изключение на евентуално изисква смяна на батерията. 
Поддръжка или ремонт трябва да се извърши от специалист / специалист цех. Извън на 
устройството трябва да се почиства само с мека, леко влажна кърпа или суха четка. Никога не 
използвайте агресивни почистващи препарати или химически разтвори, тъй като това може да 
повреди корпуса или функцията може да бъде нарушена. Изхвърлете неподлежащи 
устройството, съгласно действащата нормативна уредба. 
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GR 
 
Οδηγίες σχετικά με το εγχειρίδιο οδηγιών 
Πριν την πρώτη χρήση, διαβάστε τις οδηγίες και να εξοικειωθείτε με τη συσκευή. Τηρείτε τις οδηγίες 
ασφαλείας για την ορθή και ασφαλή χρήση. 
Παρακαλώ κρατήστε αυτές τις οδηγίες σε ασφαλές! Κατά την αλλαγή ιδιοκτήτες εισάγετε περαιτέρω τις 
οδηγίες. Όλες οι εργασίες με αυτή τη συσκευή μπορεί να πραγματοποιηθεί μόνο σύμφωνα με αυτές τις 
οδηγίες. 
 
Προβλεπόμενη χρήση 
FIAP Solar Active χρησιμεύει ως ηλιακό φωτιστικό για τον κήπο ή το αίθριο. Η συσκευή έχει σχεδιαστεί 
για οικιακή χρήση και δεν είναι κατάλληλο για εμπορική χρήση. Οποιαδήποτε χρήση πέραν αυτών που 
περιγράφονται παραπάνω, δεν επιτρέπεται. 
 
Η ακατάλληλη χρήση 
Δεν μπορεί να προκύψουν προβλεπόμενη χρήση και ακατάλληλη κινδύνους χειρισμό αυτής της 
μονάδας για τους ανθρώπους. Εάν δεν χρησιμοποιηθεί σωστά η ευθύνη από την πλευρά μας, καθώς 
και τη γενική άδεια λειτουργίας λήγει. 
 
Δήλωση CE 
Για τους σκοπούς της οδηγίας ΕΚ Οδηγία EMC (2004/108 / ΕΚ) και την Οδηγία Χαμηλής Τάσης 
(2006/95 / ΕΚ), συμμορφώνονται. εφαρμόστηκαν τα ακόλουθα εναρμονισμένα πρότυπα: 
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60335-1, EN 60335-2-41, EN 60598-1, EN 60598-2-18, EN 61000-3-2, 
EN 61000-3-3, EN 61558 -2-6 
 
Po την ασφάλεια 
Η εταιρεία FIAP έχει κατασκευάσει αυτή τη μονάδα σύμφωνα με την εξέλιξη της τεχνολογίας και τις 
ισχύουσες προδιαγραφές ασφαλείας. Αν και έχει αυτή τη συσκευή κινδύνους σε πρόσωπα και αγαθά 
όταν η συσκευή σωστά ή όχι ο σκοπός χρησιμοποιείται αναλόγως ή εάν αγνοηθούν οι υποδείξεις 
ασφαλείας. 
Για λόγους ασφαλείας, οι λόγοι για τους πιθανούς κινδύνους, τα παιδιά κάτω των 16 ετών και τα άτομα 
που δεν μπορούν να αναγνωρίσουν ή δεν είναι εξοικειωμένοι με αυτές τις οδηγίες, δεν θα πρέπει να 
χρησιμοποιούν αυτή τη συσκευή. 
Καθοδηγείται από το συνδυασμό του νερού και της ηλεκτρικής ενέργειας. 
Ο συνδυασμός του νερού και της ηλεκτρικής ενέργειας δεν μπορεί να οδηγήσει συνδεθεί ή χειρίζεται 
σωστά το θάνατο ή σοβαρές σωματικές βλάβες από ηλεκτροπληξία σε. Πριν φτάσει στο νερό, 
αποσυνδέστε πάντα την παροχή ηλεκτρικού ρεύματος σε όλο τον εξοπλισμό του νερού. 
 
Η ενασχόληση με την ηλιακή φώτα κήπου 
Η απόδοση του ηλιακού λαμπτήρα κήπου ποικίλλει ανάλογα με την εποχή, ανάλογα με τη διάρκεια και 
την αντοχή του λαμβανόμενου ηλιακό φως. Αν τα συμπτώματα επιμένουν περιόδους καιρό χωρίς 
επαρκή ηλιακή ακτινοβολία μπορεί να συμβεί ότι η κατάσταση φόρτισης της μπαταρίας είναι πολύ 
χαμηλή για να επιτρέψει φως για μεγάλο χρονικό διάστημα. Οι μπαταρίες φορτίζονται κατά τη διάρκεια 
της ημέρας με λιγότερη ενέργεια από ό, τι έχει αφαιρεθεί το βράδυ της ενέργειας. Αυτό μειωθεί 
αναπόφευκτα κάψει χρόνο. Οι μπαταρίες μπορούν να αποφορτιστεί πλήρως με αυτό τον τρόπο και ως 
εκ τούτου είναι κατεστραμμένα. 
Δώστε ιδιαίτερη προσοχή στο γεγονός ότι το ηλιακό κύτταρο δεν είναι βρώμικο ή δεν καλύπτονται από 
το χιόνι και τον πάγο το χειμώνα. Αυτό μειώνει την απόδοση του ηλιακού στοιχείου. Οι χαμηλές 
θερμοκρασίες έχουν αρνητική επίδραση στη διάρκεια ζωής της μπαταρίας. Αν χρειάζεστε την ηλιακή 
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λάμπα για μεγάλο χρονικό διάστημα, για παράδειγμα, το χειμώνα, έτσι αυτό θα πρέπει να 
απενεργοποιηθεί (αφαιρέστε την μπαταρία), καθαρίζονται και διατηρούνται σε ξηρό, ζεστό δωμάτιο. 
Αφαιρέστε τις μπαταρίες για να αποφύγετε βλάβη στη μπαταρία ή το φανό κήπο. 
 
Αλλάξτε τις μπαταρίες 
Διατηρείτε τις μπαταρίες μακριά από παιδιά. Μην αφήνετε τις μπαταρίες που βρίσκονται γύρω ανοιχτά. 
Υπάρχει κίνδυνος από αυτά να καταποθούν από παιδιά ή κατοικίδια ζώα (κίνδυνος για τη ζωή). 
Αναζήτηση Σε περίπτωση κατάποσης, συμβουλευτείτε ένα γιατρό αμέσως. Βεβαιωθείτε ότι οι 
μπαταρίες δεν έχουν ανοιχτεί, βραχυκυκλώνεται ή ρίχνονται στη φωτιά, μπορεί να εκραγούν. Όταν 
τοποθετείτε τις μπαταρίες με τη σωστή πολικότητα (συν και πλην!). Στην παλιά ή χρησιμοποιημένων 
μπαταριών χημικών υγρών μπορεί να ξεφύγει από βλάβη στη συσκευή. Ως εκ τούτου, αφαιρέστε τις 
μπαταρίες όταν δεν χρησιμοποιείτε τη συσκευή για μεγάλο χρονικό διάστημα (ένα μήνα ή 
περισσότερο. Διαρροή ή κατεστραμμένα μπαταριών μπορεί να προκαλέσει οξύ καίει όταν άγγιξε, ως εκ 
τούτου, χρησιμοποιήστε κατάλληλα προστατευτικά γάντια σε αυτή την περίπτωση. Χρησιμοποιείτε 
μόνο επαναφορτιζόμενες μπαταρίες του σωστού μεγέθους και συνέστησε τύπου. Βάλτε στην ηλιακή 
μπαταρία λαμπτήρα άλλο, ποτέ δεν χρησιμοποιούν μπαταρίες ώστε να μην μπορεί να φορτωθεί 
μπαταρίες. αλλιώς, υπάρχει κίνδυνος έκρηξης. μην αναμιγνύετε παλιές και νέες μπαταρίες και 
χρησιμοποιείτε μόνο μπαταρίες του ίδιου τύπου και μάρκας 
 
Η ηλιακή λάμπα χρειάζεται 2-3 ηλιόλουστες μέρες για να φορτίσετε την ενσωματωμένη μπαταρία όσο 
το δυνατόν περισσότερο. Μετά την εγκατάσταση του ηλιακού λάμπα πρέπει, συνεπώς, να είναι η 
πρώτη μέρα που για 2-3 ημέρες για να φορτώσει. 
 
Για να επιτευχθεί μια σταθερά καλή απόδοση, συνιστάται να αλλάξετε τις μπαταρίες κάθε 12 μήνες. 
Μια αλλαγή είναι αναγκαία, το αργότερο, όταν το βράδυ διάρκεια φωτός παρά την επαρκή χρέωση 
κατά τη διάρκεια της ημέρας είναι μόνο πολύ μικρή. 
 
Σε τέτοιες περιπτώσεις, η εγγύηση παύει να ισχύει! 
• Για λόγους ασφαλείας και τις άδειες (CE), μη εξουσιοδοτημένη μετατροπή και / ή τροποποίηση της 
συσκευής δεν επιτρέπεται. 
• Η συσκευή μπορεί σε ακραίες θερμοκρασίες (+ 50 ° C <-10 ° C />), ισχυρές δονήσεις ή βαριά 
μηχανικές καταπονήσεις εκτίθενται. 
• Μην αφήνετε το υλικό συσκευασίας χωρίς επιτήρηση. Πλαστικά φύλλα / σακούλες, μέρη φελιζόλ, 
κλπ, μπορεί να γίνει ένα επικίνδυνο παιχνίδι για τα παιδιά. 
• Αυτή η μονάδα δεν είναι παιχνίδι, δεν ανήκει στα χέρια των παιδιών. Τα παιδιά τους κινδύνους που 
προκύπτουν κατά το χειρισμό ηλεκτρικών συσκευών, δεν αναγνωρίζουν. 
 
θεσπίσει 
Επιλέξτε μια κατάλληλη θέση, για παράδειγμα, η περιοχή άκρη μιας βεράντας ή ένα μονοπάτι στον 
κήπο. Έτσι, οι μπαταρίες είναι επαρκώς φορτισμένη, το προϊόν πρέπει να τοποθετείται έτσι ώστε το 
ηλιακό κύτταρο είναι όσο το δυνατόν περισσότερο εκτεθειμένα σε άμεσο ηλιακό φως. Βεβαιωθείτε ότι 
το ηλιακό κύτταρο δεν καλύπτεται ή σκιερό. Ρωτήστε όχι κάτω από θάμνους, δέντρα, βεράντες, κλπ, 
αυτό μειώνει τη συχνότητα του φωτός του ήλιου. Η ηλιακή λάμπα Το ηλιακό κύτταρο δεν είναι 
αποτελεσματικά χρησιμοποιείται στην περίπτωση αυτή. Προκειμένου για το ηλιακό κύτταρο να 
λειτουργεί άριστα, οι ακτίνες του ήλιου θα πρέπει να ανταποκρίνονται όσο το δυνατόν κάθετα από 
πάνω από το ηλιακό κύτταρο. 
Η ηλιακή λάμπα πρέπει να τοποθετηθεί έτσι ώστε το ηλιακό κύτταρο μπορεί να λάβει ηλιακό φως για 
τουλάχιστον 8 ώρες την ημέρα. 
 
Ρυθμίστε το ηλιακό φως δεν είναι ακριβώς δίπλα σε άλλες πηγές φωτός, όπως Δικαστήριο ligthening, 
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φωτισμός των δρόμων, κλπ καθεξής. Σε αντίθετη περίπτωση, το ηλιακό φως μετατρέπεται νύχτα δεν 
σωστά. Δώστε προσοχή σε μια ασφαλή βάση. Εφαρμόστε κατά την εγκατάσταση ή κατά την 
εγκατάσταση οποιασδήποτε δύναμης, για παράδειγμα, ένα σφυρί, θα βλάψει το προϊόν. Ζητήστε από 
το ηλιακό λαμπτήρα ούτω καθεξής, ώστε κανείς δεν μπορεί να σκοντάψει πάνω του. 
 
θέση 
Αν στο ηλιακό κύτταρο είναι ένα προστατευτικό μεταφοράς, αφαιρέστε το. Η ηλιακή λάμπα χρειάζεται 
2-3 ηλιόλουστες μέρες για να φορτίσετε την ενσωματωμένη μπαταρία όσο το δυνατόν περισσότερο. 
   
λειτουργία Περιγραφή 
Με τη βοήθεια του ενσωματωμένου στο κέλυφος ηλιακών κυττάρων είναι οι (να αντικατασταθεί) 
μπαταρίες επαναφορτίζονται κατά τη διάρκεια των ωρών της ημέρας. Η μονάδα ενεργοποιείται 
αυτόματα όταν πέφτει το σκοτάδι, το φως, η ενσωματωμένη μπαταρία αναλάβει την τροφοδοσία της 
φωτεινής πηγής. Την ημέρα, το φως κήπο διακόπτες πίσω αυτόματα. 
 
Συντήρηση, καθαρισμό και την απόρριψη 
Το προϊόν είναι χωρίς συντήρηση, εκτός από μια, ενδεχομένως, απαιτείται αντικατάσταση της 
μπαταρίας. Συντήρησης ή επισκευής πρέπει να εκτελούνται από εξειδικευμένο / εξειδικευμένο 
συνεργείο. Έξω από τη συσκευή πρέπει να καθαρίζεται μόνο με ένα μαλακό, ελαφρά βρεγμένο πανί ή 
ένα στεγνό πινέλο. Ποτέ μη χρησιμοποιείτε ισχυρά καθαριστικά ή χημικά διαλύματα καθώς αυτό 
μπορεί να προκαλέσει ζημιά στο περίβλημα ή η λειτουργία μπορεί να έχει απομειωθεί. Απορρίψτε την 
εκτός λειτουργίας συσκευή, σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονισμούς. 
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